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ONSOZ

ENGLISH

evgili Bizim Englishciler,

yayim yasamina

girdigimiz giinden beri,

dergimizin okuyuculari
iki grupta toplandi. Bir

okuyucu grafigi ¢izilse, (eksenin -

birtanesinde yaslar, digerinde o
yaslardaki okuyucu sayilarini
isaretlersek) ortaya cift
horgiiclii bir sekil ¢ikiyor. Bu
hérgiiciin bir tanesi geng
okurlar, yani yaslar1 15 ile 21
arasinda degisenler. Diger
hérgiicti ise, liniversite
oOgrencilerini de kapsayan,
meslek sahibi yetiskinler.

Tahmin edeceginiz gibi, ikinci
grubun Ingilizce bilgisi, bir
hayli yiiksek. Onlar dergiyi
yeni sozciikler, anlatim
bi¢imleri, deyim ve terimler
ogrenmek, dillerini gelistirmek
icin kullaniyorlar. Diger grubun
amaci Ingilizcelerini saglam
temellere oturtmak, okulda
gordiikleri derslere derginin
yardimci olmasimi saglamak.

Ama hep bildiginiz gibi Bizim
English bir metod degil, bir
dergi. Bu nedenledir ki, bu
belirttigim birinci gruba
yeterince faydal olamiyoruz.
Ya da olamiyorduk!

Bu sayimizda ek olarak
bulacaginiz BI1IZIM TEACHER,
iste bu nedenle hazirlandi.

Bizim Teacher devlet ortaokul
ve liselerinde Ingilizce &grenen
Ogrencilerin ders kitaplarini
iinite tinite izleyerek, 6zellikle
gramer konusunda yardimci
olacak. Amacimiz, derginizin
icinde ticretsiz bir YARDIMCI
DERS KITABI sunmak.

Tirkce aciklamal oldugu, alti
sinifa hitap ettigi icin,
ogrencilerden baska, Ingilizce
ogretmenlerinin de
yararlanacagini umuyoruz.

Bildiginiz gibi, kisa ders
saatleri ve yiikli programlardan

dolay, Ingilizce 6greunenleri
ogrencilerine diledikleri siklikta
ve yogunlukta alistirma
veremiyorlar. Diisiiniin, bir
alistirmayi tahtaya yazmaya
baslasaniz, siz bitirinceye kadar
dersin yaris1 gegiyor, 6grenci
deftere gegirinceye kadar da
diger yarisi. Oysa islenecek
pekcok konu var! Umarim,
dgretmenlerimiz, BIZiM
TEACHER’deki alistirmalan
kullanabilir, kiymetli ders
dakikalarindan tasarruf
edebilirler. (Bu konuda
onerilerinizi bekliyoruz!)

Bir de rica; Bizim Teacher’1
inceleyip, yararina inandiginiz
taktirde cevrenizdeki orta
Ogretim Ogrencilerine tanitiniz.

Isteyen ogrenciler Bizim
Teacher’s 10 TL’lik posta pulu
karsihigi temin edebilirler.

Tekrar birinci hamur kagida
dénmemizden memnun
oldugunuzu tahmin ediyoruz.
Yine de, yeni iicretimiz bizi bile
trkiitiiyor.
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They move,
talk, think and
teach you
robotics!

ndroids are no longer
’;’%‘ the creatures
& of science fiction.
Personal robots, as they
are now called, are at a
stage when they can talk,
move, determine distances,
sense light, heat and
motion, grip objects, and
much more. So far,
however, none of them has
been programmed to use
these abilities to do the
kinds of menial chores
people expect from having
watched robots in the
movies. Even so, the
response for the first home
robots has been
overwhelming. Orders are
coming in faster than the
robots are being produced.
One company’s pre-mature
listing of an § 8.000 robot
in a department store’s
Christmas catalog brought
in a dozan checks, even
though no product could
be demonstrated, much
less shipped!

Make no
mistake!
These are not
toys!

ersonal robots are the
P earliest offspring of

an industry that may
grow as fast as the
personal-computer industry
did. Before last December,
the only personal robots
around, were a few
homemade assemblies in
hobbyists’ basements.
Then, in a rapid
succession, three
companies introduced real
robots with on-board
computers, sensing
capability and other
features for the consumer
market.

A robot is really just a computor
but one that's able to sense and
react to its environment.

Autonomous
Creatures

robot is really just a
Acomputer, but one

that is able to sense
and react to its
environment. Depending
on the sensors, logic and
output devices used, an
unlimited variety of robots
is possible. It is a package
assembled from available
technologies. However,
with sensing, processing,
and affective capabilities,
the robot becomes an
autonomous creature - able
to make decisions based
on its inputs and to take
actions based on its
decisions. Of course, the
way that a robot uses its
abilities is determined by
its programming.

Fish Swim,
Birds Fly,
And
Robots
Follow

t is certainly true that
I the way a robot uses its

abilities is determined by
its programming, but for a
robot to carry out any
complicated task — and
the most trivial tasks to a
human are extremely
complicated to a robot it
has to remember its past
experiences and make
decisions based on them.
That implies that a robot
has a mind of its own.
Let’s say that the easiest
household chore robots
will be asked to do is
vacuuming the floors. It is
a fairly easy matter to
program a machine to
come out of its closet at a
certain hour every day and
mindlessly cycle through a
pre-established sequencenof

motions around a room.

But, it is something else
to have that machine be
able to find its own way
around an unfamiliar
room. And also, how is
the machine to decide that
a certain area of the room
needs a second pass.

was the first

RB S X personal

robot assembled by RB
Robot Corporation. It is
battery-powered, wheeled
canister, about 70 v
centimeters tall. [t contains
memory and a variety of
sensing devices and
instruments. This autumn,
RB5X will be getting a
vacuuming attachment. Its
new name is Genus. The
company producing it,
says that genus’s vacuum
attachment will be able to
map a room, but it won’t
be smart enough to make

©)
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decisions about the
quality. That is, it won’t
know whether there are
areas which need a second
pass. And added vision
system can solve the
problem and make it
vacuum as well as a
human, but it would cost
more money than one
would pay 10 workers for
10 years! And vacuuming
is an easy example. If you
look at the complexity of
washing dishes or windows
or doing other household
jobs, you can appreciate
the problems.

Personal
Robots are
beginning by
doing simpler
things!

obots can do an

enormous number of

things, but right now
they can’t do things that
require a great deal of
menhanical or cognitive
ability. That’s why
personal robots are
beginning by doing simpler

®

things. This is not to say \ et

they aren’t useful. The
first robots are serving as
talking computers on
wheels for entertaining
guests and educating
children. They are acting
as telephones. Equipped
with sensors to detect
smoke, they are automatic
security systems. However,
it will be sometime before
anyone mistakes a robot
for 2 human.

In Twenty to
Twenty Five
Years!

obot makers are still

trying to perfect a
- beacon system that

would enable a personal
robot to fecth something

.or let an owner.summon

it. Right now, what it used
is a sound system, but
every time you call your
dog, the robot might show
up, saying ‘“Yes, master”

Because, the robot’s
understanding of words is
based on the number of
syllables, when you ask
for, say “pepsi”, you may
end up with “vodka” -
both words being two
syllables! Because there are
so many veriables in its
operating system, a
personal robot more or less
does what he wants when
he wants to. That is to say,

at that level of artificial
intelligence, the robot is
choosing randomly from
available programmed
responses. The next level
comes when it makes
generalizations and devises
complex strategies to
accomplish its goals. At
that level, a robot might
decide that the best
strategy for keeping the
floor clean is to convince
its owner not to be a slob
and therefore to go around
sucking up his socks
whenever they’re left on
the floor! Up to that point,
the home robot remains
simply a multipurpose
home appliance, no more
remarkable than the
washing machine or
vacuum cleaner.




YARDIM CANTAS|

android (sn'droid) : insan bici-
minde robot

/to/ determine (dit3:mun) : (bu-
rada) saptamak

/to/ sense (sens): duyumsa-
mak, farkina varmak

menial chores ('mi:nial tf2:(r)s):

elle yapilan isler, angaryalar

response (n'spons): (burada)
istek
overwhelming (‘auva'welmiy) :

hayret verecek kadar biyiik

orders (‘o:da(r)s): siparisler
pre - mature (pri: - ma‘tjua(r)) :
erken, hazirhksiz

listing (hstig) : (burada) satis
katolcgunda siralanma

even though (‘i:vn deu): ... ol-
masina ragmen
/to/demonstrate (‘demanstreit):
sergilemek, gostermek

/t0/ ship ([ip): sevketmek, gon-
dermek, «much less shipped»
burada, ‘géndermek bir yana’
offspring (‘nfsprin) : cocuk, ilk
meyve

Equipped with sensors to

THE BEST IS YET TO COME

around (sraund): (burada) or-
talikta

assemblies (a'semblis): (bura-
da) biraraya getirilmis, derme -
catma

hobbyist (‘hnbist) : hobileri olan
basement (‘beismant) : bodrum

on - board computers : birgeyin
icine (burada robotun) gémiili
bilgisayarlar

sensing capability : duyumsama
niteligi

autonomous (2:tpnamas) : ken-
di basina hareket eden

sensor (‘sensar): algilayic
logic ('ledzik) : mantik

output devices (‘autput divais) :
(burada) dretimi saglayan dona-
nimlar

inputs (‘inputs): girdiler (burada
program)

complicated task (‘knmphkeit) :
karmasik is, gérev

trivial ("trivial) : basit, dnemsiz

/to/ imply (im’plai) : ima etmek
household chore (haushauld
tfa:(r) ) : ev isleri

fairly easy : olduk¢a kaolay
mindlessly (‘maindlish) : aklina
geldigi gibi, disiinmeden

/to/ cycyle ('saikl) : ddnenmek

pre - established (pri:-1'steebif) :
Gnceden ayarlanmig

sequence ('si:kwans) : sirali, bir
dizi

/to/ find its own way around :
kendi yolunu kendi bulmak

unfamiliar (anfe'milie(r)): alisik
olunmayan, bilinmedik
second pass : (burada) bir kere

detect smoke or burglers, they're security systems.

daha dstiinden gitmek
battery powered : pille isleyen

/to/ vacuum (vekjuam) : emme
suretiyle temizleme, elektrik su-
purgesinde oldugu gibi
attachment (a‘'teetfment) : ekle-
nen parca, aksesuar

/to/ map (maep): krokisini ¢i-
karmak, haritalamak
enourmous (‘ino:mas): cok bi-
ylk

cegnitive (kag'nitiv) : idrak et-
meye, kavramaya ait

/to/ mistake a robot for human:
robotu insan sanarak aldanmak

beacon system (‘bi:kan ‘sistam):
sinyal sistemi :
/to/ enable (1'neibl) : muktedir
kilmak

/to/ summon ('saman): bir is
gordlirmek Gzere cagirma

varicbles  (‘veariabls) : degis-
kenler

artificial intelligence: yapay
zeka

randomly (‘reendamh) :
geldigi gibi, raslantisal
/to/ devise (di'vanz): kurmak,
yolunu bulmak

/to/  accomplish  (a'kamplif) :
basarmak, hedefe ulasmak

cklina

/to/ convince (kan'vins); ikna
etmek

slob (slob) : pasakh

/1o/ suck up (sak ap): emmek,
icine cekmek

multipurpose (‘malti'ps:pes) :
cok amacl

oppliance (a'plaans) : aracg, alet

®




NOVELS, FANTASIES
'AND ROMANTICISM!..

s romantic teenagers,

almost all of us read

books, shaped from

women’s fantasies by
Barbara Cartland, A.J. Cronin,
and countless others Even though
they blend into one another as we
grow older, it seems that mold our
consciousness to a greater degree
than we realize. In them, there is
almost always a sensitive and
pretty young lady who is either
orphaned or has suffered some
sort of tragedy. She is then sent
out into the world to earn her
living. In older novels she almost
always became a governess;
nowadays, she is either a secretary
or a minor office worker.

But the general theme has not
changed, in that, her life is devoid
of true meaning, real family, real
closeness, and, of course, real
love. She falls in love with a man,
usually older, who does not seem
to return her love, but marries her
anyway. She respects him, loves
him; she is supportive and honest.

She realizes that the reason he
marries her is his king hearted pity
and need for companionship. The
rest you guess. Something happens
and she finds out that he actually
does love her, can’t do withouit
her, and if he has chosen not to
tell her about his feelings, it’s
because he is too proud or shy or
something. And, of course,
suddenly she has love, she has
family; all is well.

This is double salvation. If the
woman saves the man, the man
will save the woman; that is, the
woman will have a father
replacement and a lover, all in
one. She will have total romance.

This love-fantasy is so seductive
that most people do not want to
abandon it for something that’s
called real life. Real life means
real men and women and work,
which by these books’ standards,
is mundane and boring. What
happens then is that many people
pursue the so called ‘“ultimate
romance’’, which they think is the
only means of giving their lives
some kind of meaning. Even when
grown up and successfull, a feeling
of incompleteness stays on.

In the meantime, life goes on, and
people get married, but they are
still secretly longing for the ‘‘Right
Man”’, or ‘““‘Right Woman.”’ By
continuing to wait for the perfect
partner, what we are really saying
is that we will not be responsible
for our own lives; if we are unhappy
we can always blame it on the
“imperfact”’ spouse of ours.

People cannot be without dreams,
but making fantasy fit the
individual man or woman, rather
than making the real people fit the
fantasy may be the solution.

Awareness an romance may exist
together. The Prince of your
dreams may be the next door
accountant, and the Princess may
be working in the room next to

yours.

Romanlar,
hilyalar ve
romantiklik!...

omantik gencler olarak
R(leenager: sonu ‘teen ile biten

yaslardakiler 13, 14, 15, 16, 17,
18, 19), kadinlann hilyalanindan
sekillenen Barbara Cartland'in, A.J.
Cronin’in kitaplarini ve sayisiz
digerlerini hemen hepimiz okuduk.
Biz blyudikce, bunlar birbirlerine
kangip tek bir /kitap/mis gibi olduklari
halde, dyle gdriniyor ki, bilincimizi

tahminimizden daha fazla
sekillendiriyorlar.
Bu/kitaplarda/hemen her zaman ya
yetim kalmis ya da bir tir trajedinin
acisini gcekmis, duyarh ve glzel bir
genc¢ hamim var. Kendisi sonra
diinyaya, hayatimi kazanmak izere
saliniyor. Daha eski romanlarda, bu
fhanim/ hemen daima bir mirebbiye
olurdu; bugiinlerde ya sekreter ya da
onemsiz bir blro memuresi.

Ancak tema degismedi genelde, yani,
yasamin gercek anlami yok, gergek
aile, gercek yakinhk ve tabii gergek
ask. Sonra ¢oklukla kendisinden daha
yasl, askina karsilik vermeyen ama
yine de kendisiyle evlenen bir adama
asik olur. Ona sayq duyar, sever,
destekler ve dlriist davranir.
Kendisiyle evlenme nedeninin iyi
kalpli olmasindan dolayl merhameti
ve biriyle birlikte olmak ihtiyacidir.
Gerisini tahmin edebilirsiniz! Birseyler
olur ve kadin onun kendisini
sevdigini, onsuz yapamayacagini
o6grenir ve ona /o zamana kadar/
duygularini séylememeyi yedlediyse,
bu ya cok gururlu oldugundan ya
utangachdindan ya da birseydendir.
Ve tabii /kadin/'in aniden agki vardir,
ailesi vardir: Hersey yerli yerindedir.

Bu cifte kurtulustur. Kadin erkegi
kurtarirsa, erkek de kadin
kurtaracaktir; yani, kadin babasinin
yerini tutacak adami ve asigini tek
adamda toplayacaktir. Dort dortlik bir
ask maceras| olacaktir.

Bu ask-hiilyasi dyle ¢ekicidir ki,
insanlarin ¢codu bunu gergek yasam
denilen birsey icin terketmeye
yanasmazlar. Gercek yasam, gergek
kadinlar ve erkekler ve gercek is
hayati demektir ki, buniar bu
kitaplarin standartlarina gére siradan
(diinyevi) ve sikicidirlar. Bundan
sonra olan sudur ki, pek cok insan
"““cok Ustiin ask macerasi” denilen
kendi yasamlarna bir anlam verecek
yegane sey oldugunu sandiklar bir
seyin pesinden kosarlar. Buyldikleri
ve basarih olduklar zamanlarda bile
bir “*bosluk’ duygusu devam eder.

Ayni zaman slresince, hayat devam
eder ve insanlar evlenirler fakat hala
gizlice, “ideal erkek’ veya '‘ideal
kadin” dzleyerekten. Mikemmel
hayat arkadasini beklemeye devam
ederken aslinda yaptigimiz
(s6yledigimiz) kendi yasamimizdan
sorumlu olmayi reddetmektir, eger
mutsuzsak, bunu her zaman *“‘eksikli”
esgimize yiikleyebiliriz.

insanlar rilyasiz olamazlar, fakat,
hiilyalan gergek bireylere, kadin veya
erkek uyarlamak-gercek insanlar
hiilyalara degil-c6zim yolu olabilir.

Gergeklerin bilincinde olmak ve ask
macerasi birlikte yasayabilir.
Riyalarimizin prensi belki komsu
muhasebeci, prensesi ise yan odada
calisan kiz olabilir.
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ROMANTICISM

D MEN
en are romantic only
66 at the beginning of a
love affair, but
women are romantic
forever?” “Let’s face it: Men are
another species’” Here are two

sentences which condemn men in
their relations with women.

Professor Elaine Hatfield of the
Department of Psychology at the
University of Hawaii, seems to
think differently. “Men are the
idealizers in love, Their
expectations are wildly romantic
and unrealistic, and they cling to
fantasies like ‘She is going to
change my life’ or ‘She will be the
princess who doesn’t sweat!’

Prof. Hatfield is a respected
researcher and practicing therapist
who has been studying the subject
of intimacy for 25 years. What she
has to say changes the traditional
view of women, that is, that it is
the women who are starry-eyed
romantics.

She says that women’s ideas about
love are far more practical. The
data show that women think about
their relationships a lot and work
to make them go. According to the
Professor, there are two kinds of
lovers, “romantic-erotic”, who are
more likely to be men, and
“logical-sensible” who are more
frequently women. Hatfield says
that “romantic erotics” are in love
with love. They try hard to please
their lovers, and they can always
remember every detail about the
moment they met their partners.

“Logical-sensible” lovers are a
different breed. They look
realistically at their own assets, set
off to get the best possible deal in
their partners and are faithful as
long as the loved one is a good
bargain. Logical lovers think

carefully about a partner’s
education and family background.

Another well known psychologist,
Dr. Zick Rubin of Brandeis
University, agrees that women are
less likely than men to be swept
off their feet in a love relationship.

Dr. Rubin’s theory is that men can
“afford the luxury of being

romantic”. Not women because,
after all, they are the ones who
perpetuate the race. They are the
ones who can get pregnant. They
have to be realists. Men are
seduced by the moment- they are
the dreamers. Women are, and
have to be, more calculating than
men.

Both professors agree that men
and women are romantic but in
different ways. The difference is
that women are encouraged to
show their romantic side and men
are not. Men learn to mask their
romanticism. Being a very
romantic man is a disadvantage. It
goes against the tough-man
stereotype, which they think is
what the women would like to see
in them. Perhaps the novels have
something to do with this.

ROMANTIKLIK VE
ERKEKLER

rkekler bir agk seriiveninin
4 ‘E sadece baslangicinda, ama

kadinlar sonsuza dek
romantikdirler.”, ‘“‘Kendimizi
kandirmayalim: Erkekler farkli bir

tiirdiirler.”’ Iste, erkekleri
kadinlarla olan iliskilerinde
mahkum eden iki ciimle.

Havaii Universitesi, Psikoloji
Fakiiltesi Profesorii Elaine
Hatfield, daha baska tiirlii
disiiniyormus gibi gériiniiyor.
‘‘Aski ideallestirenler erkekler.
Beklentileri ¢ilginca romantik ve
gergekdisi, ve ‘O benim hayatimi
degistirecek’ ya da ‘O terlemeyen
prenses olacak’ gibi hiilyalara
sarihyorlar.

Prof. Hatfield, mahremiyet
konusunu 25 yildir inceleyen,
saygin bir arastirmaci. Onun
soyledikleri, sulu gozlii
romantiklerin kadinlar oldugu
seklindeki, geleneksel kadin
anlayisini degistiriyor./ Hatfield/
kadinlarin ask hakkindaki
fikirlerinin ¢ok daha pratik
oldugunu soylityor. Arastirma
verileri, kadinlarin, iliskileri ile
ilgili olarak cok diisiindiiklerini ve
yuriitmek i¢in ¢aba harcadiklarini
soyliiyor. Profesore gire, erkek
olma olasihg) daha yiiksek olan’’
romantik-sehvani (dokusal)’’ ve
¢ogunlukla kadin olan “mantikh-
anlayish’’ olmak iizere iki cins agik
var. Hatfield ‘‘romantik-
sehvani’’lerin aska agik olduklarim
soylityor. Bunlar sevgililerini
memnun etmek igin ¢ok ugrasirlar,
ve eslerini tamidiklari anin her -
ayrintisini her zaman
hatirlayabilirler. ‘‘Mantikli-
anlayisl”” sevgililer daha farkh bir
tirdir. Kendi degerlerine nesnel bir
bicimde bakarlar, eslerinden en iyi
ahs-verisi saglamak lizere yola
koyulurlar ve sevdikleri bir kelepir
oldugu siirece sadiktirlar.

Mantikh asiklar eslerine egitimi ve
aile ge¢misini dikkatle tartarlar.
Bir bagka taninmis Psikolog,
Brendeis Universitesi’nin Dr. Zick
Rubin’i, bir asgk iliskisinde,
kainlarin erkeklere gére daha az
bir olasilikla, ayaklarimn yerden
kesilecegi konusunda aym fikirde.
Dr. Rubin’in teorisi, erkeklerin
“‘romantik olma liksiinii®’
kaldirabilecekleri yolunda.
Kadinlar/ boyle/ degil; ¢iinkii, ne
de olsa, insan irkin1 devam ettiren
onlar. Gebe kalabilecek olanlar
onlar. Gergekei olmalar sart.
Erkekleri kandiran dakikalar-
hayalciler onlar. Kadinlar
erkeklerden daha hesaph ve oyle
olmalan gerekir,

Her iki profesér de kadinlarin ve
erkeklerin romantik fakat degisik
bi¢imlerde/ romantik/ olduklarini
soyliiyorlar. Fark su ki, kadinlar
romantik yonlerini géstermek iizere
tesvik ediliyor, erkekler ise hayir.
Erkekler romantikliklerini
maskelemeyi 6greniyorlar. Cok
romantik bir adam olmak
sakincah. Sert-erkek kligesine ters
diisityor ki.  onlar, kadinlarin
kendilerinde bunu gérmek
istedigini zannediyorlar. Belki
romanlarin da bu iste bir dahli
var.




"V e
Y “¥ .

-

he Christian world celebrated

Christmas about a week ago,

on December 25th, to be exact.
The Christmas Holiday Season, is the
longest holiday season of the
Christian world. Combined with New
Years celebrations, schools,
government offices and private
businesses can be closed for as long
as fifteen days.

The Moslem world does not celebrate
the birthday of Jesus Christ, the
Christian prophet; nevertheless, the
decorated pine trees and the
flickering lights we see in shop
windows, hotels, restaurants and even
some private homes show that we too
are influenced by these celebrations.

So, in this issue of Bizim English,
let’s look into Christmas a little bit
closer.

hristmas

The Origins

ccording to the Chiristian

Bible, Jesus Christ was born in

Beytiillaham (Bethlehem). Up
until 354 A.D., the Western Roman
Catholic Church had claimed that he
was born on December 25th, but the
Eastern Orthodox had disagreed. The
birthdate, they insisted on, was
January 6th. The two chief
denominations of the Chiristian world
finally reached an agreement,
Christmas, as it is known today,
began being celebrated around the
12th Centry. Christmas Carols began
by composition of melodies based on
scriptures. These carols later
developed into concertos and
symphonies and, with the introduction
of the organ and other musical
instruments, formed the basis of
what we today know as ‘“Western
classical music’’.

The Christmas holiday season, combined
with New Years’ celebrations is the
longest holiday season of the Christian
world. In this photograph you see
Christmastime at-Rockefeller Center, New
York. The Christmas tree you see in the
center was first used in Germany in 1605.
The French adopted it around the middle
of the 19th Century. From that time on it
spread around the Christian world. The
star you see at the top of the tree,
symbolizes the birth of Jesus Christ.




The Christian Bible is made up of o
different books written by different 1
apostles. Some of these aposties, like St. |
Paul and St. Luke, say that Jesus Christ T
was born of Mary and Joseph, who was
a carpenter, and that he had four other
brothers and sisters. There are others
who claim that Jesus Christ was born
from a virgin. Now, the question of what
Joseph and Mary actually looked like has
exercised the imaginations of artists for
centuries. This is the 17th century
Spanish painter Bartolome Murillo’s
answer: Strong ordinary features, not
particularly beatiful but full of feeling and
character. The painting is called “‘The
Holy Family.”

What we today know as "Classical
western music'’ sprang from religious
themes put to music.

Santa Claus |

Christmas is a season of hard work for £ . ;
: ] . Christmas started out as a season ‘
Abbey. - g I

| the choir boys of Westminster Y. ChOll’ B(}ys Iof charity and of good-will, _
consumerism did not take long to |

celebrations are inseparable. If ~ played an important in the feverish

usic and Chiristmas settle-in. St. Nicholas of Antalya !
M gift giving activity! That utterly un-

you were to visit any one of

the Christian capitals around Eskimo like figure, called Father
Christmastime, you are sure to hear Christmas, rece;ives thousands of

the traditional Christmas melodies letters from children all over the
played everywere you enter. The world, and his address is, ‘‘Santa
churches and abbeys are especially Claus, ¢/0 Greenland, near the North
meticulous about the quality. In the Pole””. In 1977, Greenland, started
famous Westminster Abbey of operating a so called Santa Service.
London, Christmas Eve signals a An international postal agreement
season of intense activity. A group ensures that correspondence addressed

ouf youngsters, called choir boys, to Santa Claus, Greenland, is

start working long before Christmas. funnelled via the Danish postal
authorities to the Greenland Post

The Westminter Abbey Choir, as they  Office. The Greenland government
are known, start visiting nearby budget cannot meet the long lists of
neighbours and the Westminster gifts asked for by children all over the
Hospital, to sing for the patients and world. But they have special

the staff. These hard-worked boys not  envelopes containing a letter of

only sing on December 25, but they greeting from Santa in English,

have to stay on duty until 28 German or Danish, and a small gift
December which is another important of Greenland stamps, which they send '
date in Christianity. back air mail.

TR £ | ®




St. Nicholas or Ayanikola, lived in Antalya
around the middle of the 4th. Century.
Today known as Santa Claus, the saint
was known as the protector of children.
Antalya Museum conserves some of his
bones, the rest of which were taken to
Bari, in 1087. No one knows how the
Anglo-Saxon world got the idea that
Santa Claus lives on Greenland; besides,
Greenlanders use dog sleighs, not
reindeer sleighs!

The Greenland Post Office sends

{KALARLLIT NUNM"
|180,_sperss

S

gfeen[and - Derynark
( hiristmas 1987

My dear tittle friena,

hank yowso much [or the ledter, Howr nice
\/cr;‘ you Do crite trme.

ere in %mmd the winter (s very cold
solam that { have got my long wiite
beard -t keeps me so wondesfully warm

Cverything has become so expensive and /
halre spefit Somuch ort Realing muy cavethal
| have no money left for CAristinas presents
this year lam so somy that | canor end

you a smail /trcstmas present as used

do; but 1/, couple of exaa stamps
on the letter nopurg tfzal you rriay use thernt
. Jor your cotlectiont of stamps.
wish a merry(frestouts
aﬂd a %y ew }/Zv e &
Your ot friend
\t‘j’?zt/:er Q}a;smas/“

thousands of these pre-printed letters to

children who ask for gifts from Santa
Claus, who, they believe, lives in
Greenland! The Eskimoes do not know
what to make of this, but, they do
believe it's good public relations.

A Thriving Business

hopping areas of the big cities
Sstart filling long before

Christmas. Sellers and buyers
both eager to find new ways of
surprising and delighting the recivers,
act together in a hard-found
cooperation. The result is million
dollar businesses! ‘I hope®’ says,
William Davis, in an article called
“Merry Christmas Darling”’,‘that we

are not going to argue about whether
giving is an art.” He continues,

“They do not, it is true, teach it in
universities, let alone business schools
or art classes, but we all know how
difficult it is to do it realy well. Look
around you during the pre-Christmas
shopping season and watch the faces
of would-be givers. They want to
please, but they are not sure what will
do the trick. A manicure set? A
pocket calculator? A dressing gown?”’
But it certainly is not all that
difficult, when there are thousands of
magazines and advertisements to tell
you what to buy, where and for how
much!

@)

...and The Food!

4 at’ is certainly one of the
Fmost feared words in the
English language nowadays,
and gluttony is a deadly sin, but the
Christian world seems to make an
exteption for Christmas. The
foundation of Christmas dinner in
England, for axample, is the Giblet
soup, turkey and stuffing and gravy
potatoes and sprouts and Christmas
pudding and mince pies. Special
Christmas cookies_are a must too. In ] !
Denmark for example, around The conservative complain that

: 5 “‘Christmas is too commercialized!”’

D : ; ; s
coeufl‘:?]b?’ ta kind of glt}ge{)bll‘(eal'i meaning that it has lost its meaning as a
€ starts appearing in bakeries time of goodwill and charity. As giving is

which make not only good eating but an art, there is no doubt that there are
Christmas tree decorations as well. As thousands of advertisements, to tell you
for liquor, sales hit all-time highs! what to buy, where and how much,




YARDIM CANTASI

Chritsmas ('krismas): noel

Christian (‘knstfan): hiristiyan

«to be exact» : tam tamina

/to/ celebrate, celebration (‘selibreit,
,selibreifn) : kutlamak, kutlama
prophet (‘profit) : peygamber
nevertheless (,nevada'les) :
beraber

flickering (‘flika(r)ig): yanip sdnen
Bible (‘baibl) : Kutsal Kitap

/to/ claim (kleim): iddia etmek
denominations (di,nomi‘neifns): mezhep
Carols (‘kaeral) : noel ilahileri
scriptures (‘skriptfa(r)s): dini yazilar
chair (‘kwaia(r)): koro

abbey (‘eebi) : manastir

bununla

meticulous (mi'tikjules) : titiz, dikkatli
eve (iiv): arife

to stay on duty: gdrevde kalmak
charity (‘tfeerati) : fakirlere yardim, iyi-
likseverlik

good - will (‘gud’wil) : iyi niyet, dargin-
liklarin sonu

consumerism (kan'sju:ma(rjizam): tl-
ketim ekonomisi

/to/ settle in (‘setl) : yerlesmek
feverish (‘fi:venf): atesli, cilginca
utterly (‘ate(r)r): tumuyle

c/0, in care of . «eliyle» anlaminda,
posta terimi, care - of'un ilk harfleri

to funnel (‘fanl): bosaltmak (boru ile)
greeting (gri:tig) : burada «a letter of..»
tebrik mektubu

A giant Christmas honey cookie is a
Danish specialty. They mix honey and
flour into a dough ad leave it for two
weeks in a cool place. Egg yolk and
spices are added later.

A typical English Christmas table should
look like this! It can certainly be enriched;
we are only speaking of the bare
minimum!

would - be givers "(‘giva(r)s): mistak-
bel / hediye / vericiler

what will do the trick: ‘cuk’ oturacak
olan ne? 2
gluttony (‘glatani) : oburluk

sin (smn) : gunaoh
giblet (‘dzibhit) :
tashgi :
stuffing (stafig) : burada, hindinin igine
doldurulanlar

gravy (‘grem): sos

sprouts (sprauts) : briiksel lahanasi
mince pie (mins pai): bir cins kiymal
bérek

gingerbread (‘dzindza(r)bred): zence-
filli hamurdan yapilma /kurabiye/
liquor (‘lika(r)): alkolli icki

«sales hit an all time high» : «satislar
gelmis gecmis en yiuksek seviyeye ula-
silary

apostles (a'posls) : havariler

virgin (‘v3:d3in) : bakire

/to/exercise : burada zorlamak

saint (seint) : aziz

/to/ conserve (‘kan'sz:v): saklamak,
korumak

sleighs (sleis) : kizaklar

pre - printed (pri: printad) :
basiimis

«not to know what to make of this» :

kiimes hayvanlarinin

onceden

«bunun ne ‘anlama geldigini anlama-

mak»

conservatives (kan's3:vativs) : muhafa-
zakarlar

commercialized (ka‘'ms:falaiz) : ticari-
legmek

®
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astronomers as a tiny fuzzy blur. It
will become steadily brighter as it
nears the sun; it should become a
naked-eye object in November, 1985.
It will make its closest approach to
the sun on 9 February, 1986, after
which it will start to swing outward
once more.

The most important part of a comet
is its centre, or nucleus.
Unfortunately nobody has ever seen
the nucleus of a big comet because, as
the heating becomes intense, the ices,
all around evaporate and hide the
nucleus behind a sort of fog. The
only way to find out more is to send
a probe. Halley’s Comet is the ideal
candidate for investigation.

Sadly, the Americans have abandoned
their probe to Halley’s Comet; they
decided that it would be too
expensive. However, the Russians are
sending two vecihles, the Japanese
one, and the European Space Agency
another, named Giotto. If all goes
well, the probes will penetrate the
heart of Halley’s Comet in the spring
of 1986. They can hardly hope to
survive, because they will probably be
hit and destroyed by an ice-particle in
the comet’s head, but they may allow
us to see the nucleus first, and in any
case they will provide invaluable
information.

Among other projects, Russian
probes, named the Vegas, are
particulary interesting. After being
launched in 1985, they will swing past the
planet Venus and drop capsules and
ballons onto that remarkably
unfriendly planet- the idea being that
the bloons will drift about in
Venus’atmosphere and provide data
from various levels, while the landers
will transmit direct from the surface.
It must be admitted that Venus has its
drawbacks: its surface temperature is
not far short of 1000 degrees
Fahrenheit, the dense atmosphere is
made up mainly of the choking gas
carbon dioxide and the clouds contain
sulphuric acid, so that any manned
expeditions there do not seem very
likely!

Further out still, what of the more
distant planets? Again the American
programme has been cut back because
of lack of money, but in 1985 a
probe will be sent out to the giant
planet Jupiter, a world big enough to
swallow over a thousand Earths and
made up of a gaseous surface and
liquid interior.

This Galileo probe will take years to
reach its target, and it too will have a
varied programme. One part of it will
plunge into Jupiter’s gas, sending

back data for perhaps half an hour
before being destroyed. Another part
will stay circling Jupiter and will be
able to study the remarkable family
of moons, one of which, 10, has a
bright red sulphury surface (somewhat
like an Italian pizza!” and active
volcanogs.

Neither must we forget Voyager 2.
This vehicle has already by-passed
both Jupiter and the ringed Saturn,
sending back breath-taking pictures of
both. It is now on its way to the
more remote planet Uranus, which it
should by-pass in January, 1986, after
which it will go to the outermost
giant planet, Neptune, in 1989. All
astronomers are devoutly hoping that
it will remain operational; otherwise,
we may have to wait years for
another attempt.

All in all, there is tremendous activity
in space. Each new probe adds to our
knowledge and produces its quota of
surprises. What we have not yet been
able to do is to establish the existence
of life beyond the Earth. One day we
may do so but when? The answer is
not known. If we do find alien life,
we will realise to the full how
unimportant we really are.

T M P o
Uzay Gezileri;

Son sinir
Bolim 2

ir baska cok énemli proje, Giines
B ailesinin,en Gnli cisimlerinden biri

olan, Halley kuyruklu yildizi ile
ilgilidir. Kuyruklu yildiz, kati, kayalik bir
govde degil; kucuk, kristal benzeri
parcaciklarin, ince bir gaz tabakas! ve
onemli miktarda toz diyebilece@imiz
birseylerin biraraya gelerek meydana
getirdigi olusumdur. Her yil bir cok
kuyruklu yildiz gérinir,ancak Glnes'in
bélgesine duzenli olarak geri dénen tek
parlak kuyruklu yildiz ,Halley’ninkidir (bu
isimle aniimasinin nedeni,nasil hareket
ettigini, ikinci Ingiliz Astronomu Royal
Edmund Halley'nin kesfetmis olmasidir.)
Kuyruklu yildiz her 76 yilda bir gérinr.
En son geldiginde yil 1910°da, ve 1982
sonbaharinda Amerikali astronomlar
tarafindan minicik,tiiyli bir leke olarak
farkedildigi tarihe kadar, tekrar
gorinmedi. Ginese yaklasirken giderek
daha parlak olacak; 9 Subat 1986'da
Gines'’e en yakin yere geldikten sonra,
tekrar uzaga dismeye baslayacak.

Bir kuyruklu yildizin en 6nemli kismi
merkezi,ya da cekirdegidir. /Ancak/
maalesef; 1si yogunlasarak etrafindaki
buzlari buharlastinip cekirdegi bir tlr sis
arkasina sakladigindan, biytk bir
kuyruklu yildizin cekirdegini hic kimse
goérmemistir. /Bu konuda/ daha cok
dgrenmenin tek yolu,bir arastirma robotu

géndermektir. Halley kuyruklu yildizi
arastirma icin ideal bir adaydir.

Ne yazik ki, Amerikalilar, Halley kuyruklu
yildizi arastirmasindan vazgectiler: Cok
pahah olacagina karar verdiler. Ama,
Ruslar iki, Japonlar bir ve Avrupa Uzay
Ajansi,Giotto adl bir baska tasit
godnderiyorlar. Hersey yolunda giderse,
arastirma robotlari, 1986 baharinda,
Halley kuyruklu yildizinin kalbine niifuz
edecekler. Muhtemelen, yildizin
basindaki, buz parcaciklarina
carpacaklari ve yok olacaklari icin,
hayatta kalmalar beklenemez, fakat
cekirdegi, daha énce, gérmemizi
saglayabilirler ve her halde bize paha
bicilmez bilgi saglayabilirler.

Diger projeler arasinda, Vegas adli Rus
arastirma robotlari dzellikle
ilginctirler.1985'de firlatildiktan sonra,
Venus gezegeninin etrafinda dénecekler
ve bu hic de misafirperver olmayan
gezegene, kapsliler ve balonlar
atacaklar, beklenilen, balonlarin Vents
atmosferinde suzlllrken, degisik
katmanlardan bilgi aktarmasi, o arada
da, yere inenlerin (kapsdllerin), toprak
seviyesinden direkt yayin yapmasi.
Venls’ln kendisine 6zgii kisitlamalan
oldugu kabul ediimek zorunda: Kabuk
1sis1 1000 fahrenheitin pek altinda degil,
yodun atmosferi coklukla bogucu karbon
dioksit gazindan olusuyor ve bulutlar
sulfirik asitli, dyle ki, insanin, kendisinin,
oraya kesif seferleri yapmasi pek olasi
degil:

Daha da otesi, daha uzaktaki
gezegenlerden ne haber? Amerikan
programi, yine, parasizhktan, kisintiya
ugradi,fakat, 1985'de, binden fazla
Dinya'yl yutabilecek kadar biylk, gaz
bir kabuk ve sivi icerikten olusan, dev
Jlpiter gezegenine bir robot arastirmaci
gonderilecek. Galileo adli bu arastirma
robotunun hedefine ulasmasi yillar alacak
ve onunda degisken bir programi olacak.
Bir parcasi Jupiter'in gazina dalacak,

ve yok olmadan 6nce yarim saatlik
surede, geriye bilgi gdnderecek. Diger
parc¢asi, Jlpiter'in etrafinda dénmeye
baslayarak, iclerinden birinin kirmizi

- slilfir kabuklu (bir Italyan pizzasi

benzeril) ve aktif yanardagh oldugu,
gsagirtict uydular ailesini inceleyebilecek.
Voyager 2'yi de unutmamaliyiz. Bu arag
daha simdiden, geriye, her ikisinin de
nefes kesici resimlerini gondererek,
Jupiter’in yanindan gecti ve Saturn'un
etrafinda dolasti. Simdi daha uzak
Uranus gezegeni yolunda, onun yanindan
Ocak 1986'da gececek, ondan sonra da
en uzaktaki dev gezegen Neptiin'e
1989’da varacak. Batin astronomlar isler
halde kalmas: icin dua ediyorlar;

aksi halde yeni bir girisim

icin yillarca beklemek zorunda

kalabiliriz.

Nereden bakarsak bakalim, uzayda
olagan Usti bir faaliyet var. Her yeni
arastirma, bilgilerimize ekliyor ve kendi
surprizler dagarcigimi getiriyor. Henlz
yapamadigimiz, dinyanin disinda da
hayat oldugunu saptamak. Bir giin
yapabiliriz, fakat ne zaman? Cevabi
bilinmiyor. Eger yabanci yasami
gercekten bulursak, ne zaman 6nemsiz
oldugumuzu timuyle anlayacagiz.
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lan
Austen,
as
nervous Y
as a kitten, went
up certain dark and
creaky stairs in the
neighborhood of Pell Street,
and peered about for a long
time on the dim landing before
he found the name he wanted
written obscurely on one of the
doors. }

He pushed open this door, as he had
been told to do, and found himself
in a tiny room, which contained no
furniture but a plain kitchen table, a
rocking chair, and an ordinary chair.
On one of the dirty buff-colored walls
were a couple of shelves, containing
in all perhaps a dozen bottles and
jars.

An old man sat in the rocking chair,
reading a newspaper. Alan, without a
word, handed him the card he had
been given. ‘“Sit down, Mr. Austen”’, {
said the old man very politely. ‘1 am
glad to make your acquaintance’’.

“‘Is it true’’, asked Alan, ‘‘that you
have a certain mixture that has-er-
quite extraordinary effects?”

My dear sir’’, replied the old man,
“‘my stock in trade is not very large |
don’t deal in laxatives and teething
‘mixture- but such as it is, it is varied. |
1 think nothing I sell has effects
_;ivhich could be precisely described as
jordinary.”

© ““Well, the fact is-”> began Alan,

TEE

John

‘0ld man rcaching for a bottle from
he shelf ‘“‘Here is a llquxd as colorless

“\jwould not need a love pot1cm

? E‘mcle, and he will come back when

{é‘Here, for example’’ interrrupted the |

imperceptible in coffee, milk, wine, or
any other beverage. It 1s also quite
lmpercepuble to any known method
of autopsy.’
“Do you mean it is a poison?”’ cried
Alan, very much horrified.
“Call it a glove-cleaner if you like’,
said the old man indifferently.
“Maybe it will clean gloves. I have
never tried. One might call it a life-
cleaner. Lives need cleaning
sometimes.”’
] want nothing of that sort”’, said
Alan.
“Probably it is just as well”’, said the
old man. “Do you know the prlce of
this? For one teaspoonful, which is
sufficient, 1 ask five thousand dollars.
Never less. Not a penny less.’
*‘I hope all your mixtures are not as
expensive’’, said Alan apprehensively.
“‘Oh dear no,” said the old man. “‘It
would be no good charging caught
that sort of price tor a love potion, for

“example. Young people who need a

N love potion very seldom have five

lthousand dollars. Otherwise :hey

I“I am glad to hear that’’, said Alan.
“I look at it like this”’, sald the old
. “Please a customer with one

e needs another. Even if it is more
icostly. He will save up for it, if
necessary.”’

‘So”’, said Alan, “‘you really do sell
love potinos?’’

If 1 did not sell love potions”’, said
he old man, reaching for another
bottle, “‘I should not have mentioned
he other matter to you. It is only
hen one is in a position to oblige
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y She would never divorce you. Oh, no¥

that one can afford to be so\._
confidential.”’

““And these potions’’, said Alan.
““They are not just-just-er-"’

“‘Oh, no”’ said the old man, *‘Their
effects are permanent, and extend far
beyond the more casual impulse. But
they include it. Oh, yes, they include

‘it. Beautifully, insistently.

Everlastingly.”

““Bu consider the spiritual side’’ said
the old man.

““I do, indeed”’, said Alan.

““‘For indifference’’, said the old man,

““they subbtitute devotion. For scorn,
adoration. Give one tiny measure of
this to the young lady- its flavor is
imperceptible in orange juice, soup,
or coctails- and however gay and
giddy she is, she will change
altogether. She will want nothing but
solitude and you.” i

““I can hardly believe it”’, said Alan.
“‘She is so fond of parties.”’

““‘She will not like them any more”’,
said the old man. ‘‘She will be afraid
of the pretty girls you may meet”’.
““‘She will actually be jealous?’’ cried
Alan in a rapture. ““Of me?”’

““Yes, she will want to be everything
to you.”

““She is already. Only she doesn’t care
about it”’.

““‘She will when she has taken this,
She will care intensely. You will be
her sole interest in life.”
“Wonderful!” cried Alan.

““She will want to know all you do”’,
said the old man. ‘‘All that has
happened to you during the day.
Every word of it. She will want to
know what you are thinking about,

why you smile suddenly, why you
are looking sad.”

““That is love’’, cried Alan.

““Yes’’, said the old man. ‘“‘How
carefully she will look after you! She
will never allow you to be tired, to sit
in a draft, to neglect your food. If
you are an hour late, she will be
terrified. She will think you are killed,
or that some siren has caught you.”’

“I can hardly imagine Diana like
that?”’ cried Alan,overwhelmed with
joy.

“You will not have to use your
imagination’’, said the old man.
‘““And, by the way, since there are
always sirens, if by any change you
should, later on, slip a little, you need
not worry. She will forgive you,

in the end. She
will be terribly
hurt, of course,
but she will
forgive you

-in the end.”
“That will not
happen’’ said
Alan fervently.
“Of course
not”’, said
the old man.
“But, if it
did, you need
not worry.

) And, of course, she herself will never
i}| cive you the least ground for-
¥ luneasiness’’

““And how much”, said Alan, ‘‘is this

#  wonderful mixture?”
= ‘It is not as dear”’, said the old

man’’, as the glove-cleaner, or life-

I° 1 cleaner, as I sometimes call it. No.

That is five thousand dollars, never a
penny less. One has to be older than
you are, to indulge in that sort of
thing. One has to save up for it.”’
“‘But the love potion?’’ said Alan.
“‘Oh, that”’, said the old man,
opening the drawer in the kitchen
table, and taking out a tiny, rather
dirty-looking phial, ‘“That is just a
dollar.”

““I can’t tell you how grateful I
am’’, said Alan, watching him fill it.
‘I like to oblige’’, said the old man.
“Then customers come back, later in
life, when they are rather better off,
and want more expensive things. Here
you are. You will find it very
effective’’,

““Thank you again®’, said Alan.
““Goodbye’’.

‘‘Au revoir’’, said the old man.
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John
Collier

Alan Austan, Pell sokad: civarindaki

; ir kedi yavrusu kadar sinirli/olan/
Bkaranllk, gicirtih bir merdivenden

L yukari cikti ve istedigi ismin kapilarin

| birinin Gzerinde belli belirsiz yazildigini
! farkedinceye kadar, log sahanlikta

| uzunca bir slre durdu ve etrafina

| bakindi.

/Kendisine/Soylendidi gibi, bu kapiy
iterek acti ve kendisini, sade bir mutfak
masasl, bir salincakh iskemle ve bir de
siradan iskemleden baska esya
icermeyen, kicilcik bir odada buldu.
Kirli, saman rengi duvarlarin birinde,
hepsi hepsi belki bir dizine kadar, sise
ve kavanoz, tutan, birkag tane raf vardi.

Salincakl iskemlede, gazete okuyan bir
ihtiyar adam oturuyordu. Alan agzini
acmadan, ona kendisine verilen karti
uzatti.

“QOturun, Bay Austen’ dedi yash adam
cok nazik bir tavirla. “‘Sizinle tamstidima
cok memnun oldum.”’

‘‘Sizin, yani, cok sasirtici etkileri olan bir
karisiminiz oldugu dogru mu?”’ diye
sordu Alan.

‘“‘Aziz beyefendi,” cevapladi ihtiyar adam,
“benim meslek alanim pek genis degil -
miishillerle ve dis ¢ikaran bebekler igin
suruplarla ugrasmam, ama oldugu
kadariyla, degiskendir. Sattiim hicbir
seyin, kelimenin tam anlamiyla siradan
olarak tanimlanabilecek etkileri olmadigi
inancindayim.”’

“Yani, mesela su-""/diye/basladi Alan.
“Ornegin, burada,” séziini kesti ihtiyar
adam, rafin Uzerindeki bir siseye
uzanarak, ‘‘buradaki su gibi renksiz sivi,
nerdeyse hi¢ tadi yok, kahvenin, sitin,
sarabin ya da herhangi bir baska
icecegin icinde, hemen timuyle
farkedilmez. Ayrica, bugiine kadar
bilinen otopsi yontemlerince de
farkedilmez.” ““Yani zehir mi demek

T .

istiyorsunuz?”’ diye haykirdi Alan,
dehsetle. ““Isterseniz adina eldiven-
temizleyici deyin" dedi ihtiyar adam
umursamazdan. ‘‘Belki eldivenleri de
temizler. Ben hic denemedim. Hayat-
temizleyici de denebilir. Bazen hayatlar
da temizlenmek ister.”

“Ben hi¢ éyle bir sey istemiyorum,” dedi
Alan.

““Herhalde oylesi daha iyi,”’ dedi ihtiyar
adam. "‘Bunun fiyatim biliyor musunuz?
Bir cay kasigi dolusu icin, ki yeterlidir,
bes bin dolar isterim. Asad: olmaz. Tek
kurus asad olmaz.”

“‘Umanm bltin kansimlariniz bu kadar
pahall degildir,”” dedi Alan, ¢ekinerek.
‘Yo, hayir azizim,” dedi yagh adam.
Ornegin bir ask iksiri icin boyle bir fiyat
istemek dogru olmaz. Ask iksirine
gereksinimi olan genc insanlarin pek
nadir olarak bes bin dolarlar vardir,
iksire ihtiyaclar olmaz.”

“Bunu duyduguma sevindim,” dedi alan.
“Ben olayl soyle goriyorum,” dedi ihtiyar
adam. ‘‘Bir masteriyi bir malla memnun
et, baska bir seye ihtiyaci oldugu zaman
geri gelir. Daha pahall bile olsa.
Gerekirse, onun icin para biriktirir."”
‘“Yani'' dedi Alan, ‘‘Siz sahiden ask
iksirleri satiyorsunuz?”’

““Eger ask iksirleri satmasaydim’’ dedi
intiyar adam, baska bir siseye uzanarak,
“Oteki meseleden bahsetmezdim sana.
Insan ancak, hizmet verebilecek bir
durumda ise, bu kadar mahrem birseyi
agiklamaya cesaret edebilir.”’

“Ve bu iksirler,”” dedi Alan, “‘onlar
sadece, sadece yani-"’

“Yo, hayir,” dedi ihtiyar adam. *‘Etkileri
kalicidir ve rastgele bir dirtiiniin cok
otesindedirler. Fakat onu da igerirler.
Evet ya. Onu da icerirler. Cok glizel bir
sekilde, 1srarla. Sonsuza dek."”’

““Fakat duygusal tarafim dusin, dedi
ihtiyar adam.

“Hem de nasil disiniyorum’ dedi Alan.
“Aldirmazhigin yerine’ dedi ihtiyar adam,

‘‘sadakati koyarlar. Terslemenin yerine
hayranhgi. Gen¢ hanima bundan bir

iki kiiclik doz ver. Tad: portakal suyunda,
corbada ya da kokteylerde belli olmaz
-ne kadar neseli ve kayitsiz olursa

olsun, timiyle dedgisecektir. Senden

ve seninle yanhz kalmaktan baska
birsey istemeyecektir.”

“inanmiyorum,”” dedi Alan. *‘Partileri o
kadar gok sever ki."”

“Bundan sonra sevmeyecek’' dedi ihtiyar
adam. ‘‘Senin tanisma olanagin oldugu

4. _diger gizel kiziardan korkacak."”

“*Sahiden kiskanacak mi?"”’ haykirdi Alan,
kendinden gecerek. ‘‘Beni mi?"”

““Evet, senin herseyin olmak isteyecek.”
“Zaten dyle. Ama umurumda bile degil.”
“Bunu alinca umurunda olacak. Cok
derin bir sekilde kaygilanacak. Sen
onun hayatta ilgilendigi yegane sey
olacaksin.”

~*Harika!” bagird: Alan.
_“Yaptigin herseyi bilmek isteyecek,” dedi

ihtiyar adam. ""Butin giin bagina
gelenler, kelimesi kelimesine. Ne
disiindligiini bilmek isteyecek, neden
birden bire gilimsedigdini,niye Gzintild
gorundagand.”
A ““Ask budur!”’ bagirdi Alan.
\! “Evet.” dedi ihtiyar adam. ‘‘Sana ne
kadar dikkatle bakacak! Yorulmana,
cereyanda oturmana, yemegini ihmal
etmene asla izin vermeyecek. Bir saat
gec kalsan, korkudan deliye dénecek.
Ya 8ldigini ya da bir agiftenin sana el
koydugunu disiinecek.”

“Diana’y! hi¢ bdyle dusiinemiyorum!”
diye bagirdi Alan, nesesinden cilgina
donerek.

“Hayal giciini kullanmak zorunda
kalmayacaksin,” dedi yash adam.
““Hem aklimdayken soyleyeyim, her
zaman asifteler olacagina gore, ileride,
eger herhangi bir sekilde biraz
zorlanirsan, merak etmene gerek yok.
Sonucta seni affedecek. Kuskusuz gok
iiziilecek, ama sonunda seni affedecek.”
“Bu olmayacak’’ dedi Alan hararetle.
“Tabii ki hayir’’, dedi ihtiyar agam.
“‘Fakat, eger olursa, merak etme. Seni
asla bosamayacaktir. Yo, hayir! Ve tabii
kendisi, seni rahatsiz edecek en

ufak bir seye asla izin vermeyecek.”
“Ve ne kadar'’ dedi Alan, “bu harika
karigimin fiyati?”’

“Eldiven temizleyici ya da bazen benim
dedigim gibi hayat-temizleyici kadar
pahali degil,” dedi ihtiyar adam. “‘Hayr,
o bes bin dolar, asla bir kurug asag
olmaz. Béyle birseye girmek igin, kigi
senden daha blyiik olmali. Bunun igin
para biriktirmeli.”’

“Ya ask iksiri?”’ dedi Alan.

“Ha, 0,” dedi ihtiyar adam, mutfak
masasindan bir gekmeceyi acarak ve
icinden kiculk, biraz pis-gérindslu bir
cam sige gikararak. 'O sadece bir
dolar.” 4

““Size ne kadar minnettar oldugumu
anlatamam’’ dedi Alan/adamin/siseyi
doldurmasini seyrederken.

“‘Hizmet vermeyi severim,”” dedi yagh
adam. "'Miisteriler o zaman geri gelir,
yasamlanmin daha sonraki dénemlerinde,
daha bir zengin olduklarinda ve daha
pahali seyler istediklerinde. Buyur. Cok
etkili olacagini géreceksin.”

“Tekrar tesekkur ederim,” dedi Alan.
“Allahaismarladik.”

‘““Au revoir,” dedi ihtiyar adam.
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Rejoice! As | am sure you will! Well, I am not going to marry Mehmet or

anybody else.

| don’t remember ever having written to you about this before,

but since my father died three years ago, | have had to take on the role of
companion, adviser and daughter to my mother, who is 68.

Last year, | was engaged to someone in America. My mother, who had been

~ putting on pressure for me to marry, did not want me to move. Sadly,

the

relationship didn’t work out, and | was soon back home. My mother was

overjoyed that | had come back. She m
arently unaware that | wanted to come to terms with what had

app
happened in private.

oved into my small flat with me,

After a month of agony for both of us, she moved back to her home. Since
then, she has been making all kinds of demands on me. | seem to be in a@

permanent state of emotional black-
actions!

| do feel that | should be able to spend more time with my peers,

maii, and she seems oblivious to her

seeing her

once or twice a week as seems to be the norm among my friends and their

parents.

When | told her about Mehmet, she was totally disagreeable. Don’t'get me
wrong, not that | was intending to take his proposal seriously, but my

mother’s attitude really upsets me.

| love my mother dearly and have tried to encourage her to se€ more of her

friends and to socialise within her own age group,

seem to upset her.

but these discussions:

You seem to be such good terms with your mother that | decided to write
and ask you. What do you suggest | do? Write soon-

P.S. Happy New Year!

0 05!
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permanent (‘p3:menant) : sirekli, bitmez ilikenmez
emotional black - mail ('maufenl blaek - meil) : duy-
gusal santaj %
chlivious (3'bliviss) : hic farkinda olmayaraktan
peers (pialr)s): yasgitiar
nerm (no:m) : adet
disagreeable {,disa’gri:abl) :
attitude  {‘titju:d) : tavir
/to/ encourage (in‘kand3) tegvik etmek

/to/ sccialize (‘'seufalaiz) : ahbaplik etmek

«to be on good terms with somebody» : (birisi) ile iyi
gecinmek y

ters, huysuz

rejoice (ni'd318) : sevin! keyfin yerine gelsin!

«to take on» : benimsemek

companion (kam'p=niah) : refakatci, arkadas
adviser (ad'vaiza(r)): danigmaen

sadly (s=dh): ne yazik ki!

fiat (flet) : Ingiliz ingilizcesinde apartman dairesi
apparently unoware '(a'pmrantll ,ana'wea(r)): anlasi-
lan farkinda olmaksizin

«to come to terms with» (birseyi) kabullenmek. igi-
ne sindirmek

in private (‘prawit) : kendi kendine, bir basina
agony (‘eegent) : dayaniimaz aci




: Nesneleri, THAT ile baslayan cumleciklerden
olusan, transitive verb cimleleri

- Nesneleri, soru zamiri (relative pronoun) veya
soru zarfi (adverb) veya ‘‘whether”” olan
transitive verb cimleleri

: Dolayl nesne (indirect subject) olan gecisli
fillerle yapilan cumleler

: Subject + transitive verb + noun/pronoun +
‘that-clause

: Subject +dolayl nesne (indirectobject)dolaysiz
nesne (direct object)
Hangi fiil hangi edatla kullanihr 5

ARALIK 1983

: Subject + transitive verb + direct object
(noun/pronoun) + to / for / on / of preposition
{edat) cimieleri

: Subject + transitive verb + direct object
(noun/pronoun) + adverb + adverbial phrase

: Adverbial particle'in, direct object’'den
(noun/pronoun phrase) once geldigi ciimleler

: Subject + transitive verb + direct object + 1o
infinitive 7
Hangi fiil hangi edatla kullanilir 6

PROGRAM

OCAK 1984

SUBJECT + TRANSITIVE VERB + DIRECT OBJECT 3

II B 3 (NOUN/PRONOF.JN) + TO/FOR/ON/OF prepositionlari diizeninde ‘
sl kurulqn ctimleler icin tabloyu dikkatle izleyin. Bu tiir ciimleleri dogru

kurabilmemiz i¢in hangi fiilin hangi edatla kullanilmas: gerektigini bilmeniz ;

sart. 4 : ‘

TABLE II. B.3

I : !

I ChECk- New~it’s your turn to try!

! Asagn_je}kl noun/preposition takimlan ile, Tablo I1.B.3 diizeninde ciimleler
. kurabilir misiniz?

. admission to a place

. advantage of a person

. antipathy to a person

. authority on a subject

. contribution to something

I S

i D i AT 4y
.

. How about these?

LV S EELES & PL
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SUBJECT + TRANSITIVE VERB + DIRECT OBJECT R RS R At e e
(NOUN/PRONOUN) + ADVERB (ZARF) OR ADVERBIAL PHRASE II B 4
ciimlelerini incelerken, Ingilizce’de edatlarla zarflarin aym sozcikler : g
olduklarim ve ayrimin kullanim yerine gore yapildigina dikkat edin.

P S —— W

TABLE I1.B.4

SUBJECT + TRANSITIVE VERB + DIRECT mm,c: + Amma OR
- ADVERBIAL PHRASE

L P the milk in the refrigerator, - ————

2. Move these chairs next door.

3. Don’t stick your head out of the window, T

4. He pushed me ' _into the room.

3. Pul your shoes oD e
6. Take your jacket off.

7. Lock the door : up. - o e
8. Please bring them in.. T |

Bazen adverbial particle (on, off, up etc.) direct object’ten énce gelir. (Bu II.B-S
genillikle direct object bir tek sozciik veya kisa bir sozciik takum ise olur.) : e
-Ancak direct object uzun bir sézciik takimi ise kural her zaman gecerlidir.

TABLE I1.B.5

SUBJECT + TRANSITIVE VERB + ADVERBIAL PARTICLE + DIRECT OBIECT e e
1. She broke down _ the window. [
o A 2.1 threw away that hat, L e
[ 3. Turn on - the radio. :
[ 4 Tum _ o . the lights 08
£ 5. She cleaned away _ the rubbish. }
6. She gave away the old clothes. o]
7. Did you lock up your apartment? e
8. Take off your coat.
9. Put on _ . your shoes. NN
10. Wash away the tears, : : i
~ 11. Why don’t you put on : those green shoes you = SR
L o bough a week ago‘? ‘
12. You'd better take off your wet overcoat — e
_ ' : ' . and those muddy shoes.
13. She gave away - all the schoolbooks she SR TP F
: - no longer needed.
. off . the lights in the ' SNSRI 5
. : _ rooms downstairs. '
R R T L o e NS N PP T C i3

SUBJECT + TRANSITIVE VERB + DIRECT OBJECT + TO - T
INFINITIVE ciimleleri I1.B.6

TABLE IL.B.6

SUBJECT + TRANSITIVE VERB + DIRECT OBJECT + TO-INFINITIVE

1. He bought his brother to see me. ; e o .

2.1am taking you to make you feel better. i e - —_
3. He ate his soup to please his wife. ' : : '
4. He opened the door to let the cat in.
5. They left me to wait for you.
6
7
8
9

6. They gave a party to celebrate their anmversary - L C e 1 [
. He saw the doctor to find out what was wrong. . .
. She sang a song to show them how good she was.

'.'Sile gave a recital to prove heiself _ - o e e .|




Hangi Fiil hangi Edatlarla Kullan111__r_6

make away with (steal)
make for happiness
make the meaning
make up to a person
make up for some loss
make up one’s face
make up one’s mind

marvel at something or someone

meddle with or in other
people’s affairs

meet with success

mourn for the loss of a person

object to a person or thing

operate on a person

part with a thing

partake of a meal

pass from one thing to another

pass for a stupid person

pass over something

pass by my house

perish with cold

perserve in good work

persist in doing something

pine for what we have not

play for a team

point at a person

praise for good work

prepare for work

present a person with a thing

preserve from harm

preside at or over a meeting

prevail on a person to do
something

prevent from doing something

proceed with your work

proceed from where we are to

some other place

proceed against a person

profit by our mistakes

protect someone from danger

quarrel about a matter

reckon on something

reckon with someone

reconcile oneself to misfortune

reconcile oneself with enemy

recover from an illness

refer to a matter

reflect on a person’s character

refrain from wrongdoing

rejoice at a person'’s good luck
relate to a matter

rely on a person

remind one of something
repent of a crime

reply to a letter

reproach with a fault

reprove him for a fault
resolve on improvement
restrain a person from an act
restrict to certain limits

result from (a cause)

result in (a consequence)

rid of an unwelcome thing
ring for the waiter

rob of one’s wealth

run after popular things

run into debt

run through (squander) money
run up an account

sail for a foreign country

save from harm

search for a lost thing

see aboul (consider) a matter
see into an affair

see through (not be deceived by) an
imposter

see to (attend to) a business
set about (begin) your work
set a person in authority over others
set upon a man (attack)

share in another’s troubles
shelter from the rain

shoot at a target

sigh for what is not

smile at a person’s foolishness
speak of a matter

speak about or on a subject
speak with or to people

spend one’s time in doing good

stand against an anemy
stand by a friend

stand on one’s dignity
stare at a person

stare a person in the face
strive for what you want

EXERCICES ON THE PREPOSITION

struggle for the right
struggle against wrong
succeed in doing a hard task
succeed to an inheritance
suffer from a disease

supply a thing to a person
supply a person with a thing
take after a person

take a person for someone

take to a person (like him)

take on a task (promise to do)
take up one’s time (fill)

take up music (begin to study)
talk of or about a person or thing
talk over (discuss) a matter

talk to or with a person

taste of a flavour

tell of or about a thing or person
think of or about a thing or person
think over (ponder on) a matter

. thirst for information

throw things at something
throw food to the chickens
touch upon a matter

trade in certain goods

translate into another language
trouble oneself about something
trust in a person

trust a person with money, etc.

trust to his honesty
turn into verse from prose
turn into the house (go in)
turn to a friend for help
turn on (attack) a person
turn upon (hinge on-depend on)
value a person for his character
wait for a person or thing
wait at table (a maid-servant)
wait on (attend) a person
warn a person of danger
warn a person against a fault
watch for a sign
weep for a misfortune
withdraw from a room
wonder at a strange thing
write about or en a subjcet
to a person

L. I congratulate you

2. Once a person has had a taste

.......... your success.

the gaiety of Paris, he develops a taste

Fill
in the
blanks!

3. 1 feel very vexed .......... John his work.

4. I warned him .......... extravagance and .......... the danger of borrowing money,
Besllonk ... you as a friend who will look .......... thismatter st me, look
......... all the letters that have been written and look ......... my interests properly.

6. He is no longer dependent
7.1 came

@

......... a girl yesterday who told me a new style had come
though she could not understand

_ how it had come
But she didn’t think anything wo i

pldicomes ity it.

everyone.

fashion,
.......... anyone’s head to introduce it.

1 1i=31nas

"

1
:
1
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Bizim Teacher, yayin yasaminin ikin-
ci yihm tamamlayan Bizim ENGLISH’in
ortaokul ve lise 6grencilerine, Ingilizce
derslerinde yardimci olmak igin gelistir-
digi yepyeni bir egitim hizmetidir.

Bizim Teacher, M.E.B. tarafindan ha-
zirfanmis olan AN ENGLISH COURSE
FOR TURKS adli ELEMENTARY 1,1, IN-
TERMEDIATE 1,2 ve ADVANCED 1,2 ki-
taplarini, program uyarinca ve Unite ba-
zinda isleyecekdtir.

Bizim TEACHER’In, Tiirkge aciklamali
ve alistirma agirhikli 6zellikleri ile, sayin
égretmenlerimizce saghkl bir kaynak
olarak degerlendirilecegine inaniyoruz.

Bizim TEACHER’in dergiden ayri ola-

rak sundugumuz bu tanitici bélimiin-
de ELEMENTARY 1-2, INTERMEDIATE
1—2 ve ADVANCED 1-2 kitaplarinin Ka-
sim 1983’e kadar islenmis olmasi gere-

Bizim

ken ilk iinitelerini bulacaksiniz. ikinci ve

izleyen tniteler $ubat 1984’den itibaren

Bizim ENGLISH’in iginde yer alacaktir.
UYARI VE ISTEKLERINIZi BEKLERIZ

Orta 1

Milli Egitim Bakanhd: ders programi uyarinca,
Kasim 1983 sonunda, ogrencilerin sorumiu

oldugu sozciikler:

Cins isimler:

air-hostess-air-hostesses
apple-apples

bag-bags
blackboard-blackboards
book-books

boy-boys

box-boxes
butcher-butchers

cat-cats

chalk
classroom-classrooms
clock-cloks
coloyr-colours

oostman-postmen

handkerchief-handkerchieves
hospital-hospitals

map-maps
mechanic-mechanics

name-names
notebook-notebooks
nurse-nurses

office-offices

pen-pens
pencil-pencils
piece-pieces
pilot-pilots
plane-planes

ELEMENTARY 1

Unite 1

Edatlar ve Zarflar:

n - under - in - near - at - here - there
a, an, the-either, too, and, but YAKLASIK 140
s@zcuk

By e [

ik Ingilizce dersinizde 6gretmeninizle aranizda soyle
bir konusma gecer:

Teacher: Good morning, class! / Ginaydin sinif!
Class: Good morning, teacher! / Ginaydin
6gretmen-im!

Teacher: How are you all today? / Bugiin hepiniz
nasilsiniz? !

Class: Fine, thanks! / lyi-yiz, tesekkdirler!

Teacher: Sit down, please! / Oturun, litfen!

Bizim Teacher: Ders kitabinizin, birinci nitesinin,
lic dersinde, sorumlu oldugunuz sozcik ve
kurallarin neler oldugunu gérdiniz. Simdi sahis
zamirleriyle ba;shyoiuz Bu tabloda dlkkatlﬂ!ZI ceken

Soyle soyleyeyim; Ingilizce, Turkce gibi, yazildig
seslerle okunan bir dil degildir. Yazildig: gibi okunan
idllere sesgil (veya fonetik) diller denir. Ingilizce
sescil bir dil degildir. Bu ylizden, bazen sessiz bir
harf de, sesli okunur.
Eger bir cins ismin basindaki sesli harf sessiz
gibi okunuyorsa, cins ismin bagina isim-tanimi
yerine isim-tanimi getirilir:

rnegin: aluniversity; bucinsisimin, ilkk harfi
olan u ashnda sesli bir harf. Ancak, okunurken, yu
gibi okundugundan, ve y sessiz bir harf
oldugundan, university cins isminin basina an degil
a geldigini goririiz.
Eger bir cins ismin basindaki sessiz harf sesli
g|b| okunuyorsa, cins ismin basina A isim-tanimi
yerine AN isim-tammi getirilir.
Ornegin: an/h o u r; bu cins ismin ilk harfi olan h
sessiz oldugu halde, sdzcuk, aur gibi h’siz
okundugundan basina an isim-tanimi gelir.
Class: Ogretmenim, Ingilizce'deki sessiz harfler
Tirkce'deki gibi mi,
Bizim Teacher: Asagi yukar oyle. Ancak ingilizce
yazildigi gibi okunmadigi icin, cins isimlerin ilk
harflerine bakip, a isim-tanimi mi an isim-tanimi mi
gelecek kestiremezsiniz. Sozcigin nasil
okundugunu bilmeniz gerekir. llk harfi sesli
okuyorsaniz an sessiz okuyorsaniz a
kullanacaksiniz.

[1. 1. 4]
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dentist-dentists
desk-desks
dog-dogs
doctor-doctors
dress-dresses
duster-dusters

engineer-engineers
example-emaples
exercise-exercises

farm-farms
farmer-farmers
fireman-firemen
fly-flies
friend-friends

grocer-grocers

Sifatlar:

white pink
red big
blue short
green tall
black open
yellew this
brown that
Fiiller:

to come

to write

to look

Yardimci Fiiller:

e e

roof-roofs

secratary-secrateries
shirt-shirts
shop-shops
soldier-soldiers
stamp-stamps
student-students

table-tables
tailor-tailors
teacher-teachers
tree-trees
typist-typists

umbrella-umbrellas

orker-workers

these
those
long
full
dirty
new
old

am - am not - am 1? - am | not?

is - is not - is..? - is.. not?

are - are not - are..? - are.. not?

have got - haven't got - has got - hasn't got

four

Sayilar: e
one five
two Six

Sahis Zamirleri:

seven
eight
nine
ten

I - you - he - she - it - we - you - they

iyelik Sifatlar::

my - -your - his - her - its - our - your - their

TRy
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II 1 - 2
SAHIS ZAMIRLERI

I/ben

You/sen

Helerkek, o

She/kadin, o

it/cansizlar, hayvanlar ve cinsiyeti belirtimemis
insanlar icin, o

We/biz

You/siz

Theylonlar

Class: Ogretmenim, hem sen hem de siz ikisi icin
de you yazilyor!

Bizim Teacher: Evet, bu, sahis zamirlerinin li¢
onemli 6zellijinden birisidir. Alttaki tabloya bakalim:

SAHIS ZAMIRLERININ OZELLIKLERI

You: Hem sen hem de sizler icin ayni sekilde
kullanilir.,

They: Hem canlilar hem de cansizlar icin kullanilir.
Books/kitaplar Theylonlar
Children/cocuklar They/onlar

It: Cansizlar, cinsiyeti belirsiz insanlar ve esyalar
icin kullanihr.

Cat/kedi It/o
Dest/sira It/o
Baby/bebek It/o

Bizim Teacher Simdi cins isimlerden érnekler gériip
ezberleyelim:

abook an apple a box a classroom
ateacher anorange a boy an umbrella

a student a girl an egg a friend

adress a pencil a shit a bag

Class: Ogretmenim, bu cins isimlerin éniinde neden
hep ayni harfler var?

113

Bizim Teacher: Bunlar, article isim tanim denir.
Bazilar a bazilari an olarak kullanilir. Dikkat
ederseniz, (b, t, s, d, g, p, s, ¢, f) gibi, sessiz
harflerle baslayan cins isimlerin basinda a, (a, o, e,
u) gibi sesli harflerle baslayan cins isimlerin
baslarinda ise an var. A ve AN ayni anlama gelir.
Sesli harflerle.baslayan cins isimlerden énce, ulama
yapmasi i¢in, A yerine AN kullanilir. Ama,
Ingilizce'de, sessiz harfler bazen de sesli harflermis
gibi okunur. Sasirdiniz?

o —— i LT .l.....- e
A/ E/ I M/ Q/ u/ Y/
B/ F/ JI N/ R/ v/ Z/
C/ G/ K/ (07} S/ W/
D/ H/ L/ P/ T/ X/

Class: Peki, 6gretmenim, bu isim-tanimi ne ise
yarar?

1.5

Bizim Teacher: Daha Ingilizce égreniminizin cok
basindasiniz ama, maden yeri geldi, size
Ingilizce'de cok kimsenin basina dert acan, cins
isimlerinin éniine gelen isim-tanimlardan
bahsedeyim. Bu isim-tanimlar ana dili ingilizce
olanlan bile zorlar. Dikkatle izleyin.
Once bir kural: Tiirkge’den farkh olarak,
Ingilizce'de sayilabilen ve tekil olan biitiin cins
isimler ciimle icinde kullanilirken, baslarina
mutlaka bir article alirlar.
Dikkat edin, sayilabilen ve tekil dedim. Cogullar
icin boyle bir kosul yoktur.
Biraz dnce gérdiiginiz A ve AN'den baska bir de
heniiz rastlamadi§iniz THE vardr,
A, AN ve THE birer SIFAT tirlar. A, AN ve THE,
sifat olduklan igin 6nlerine geldikleri cins
isimlerin niteligini bildirirler.
Yani bir isimden dnce A, AN veya THE
kullandidinizda o ismi nitelemis olursunuz. A, AN ve
THE niteleme sifatlandir. Séyleki:
A ve AN sifatlan 6niine getirildikleri cins
isimlerin adlandirdiklan varliklarin veya olgularin
daha énce belirlenmemis, iizerinde
konusulmamis veya 6zel bir konumu veya 6zelligi
veya dnemi olmadigini belirtir. Oniine A veya AN
alan cins ismin adlandirdigi sey, siradan herhangi
bir geydir.
Ornegin: Diyelim bir arkadasinizla sinemaya gitmek
istiyorsunuz. Eger aklinizda 6nceden kararlastinlmis
veya Uzerinde konusulmus belli bir film yoksa, ““Bir
sinemaya gidelim” dersiniz. Buradaki bir sozcugu
“iki sinemaya gitmeyelim, bir sinemaya gidelim’
anlamina gelmez. Aklimizda belirli bir sinema
olmadigini, herhangi bir sinemaya gitseniz de
olacagini gosterir. Iste ctimle iginde kullandiginiz
cins isim, buradaki sinema cins ismi gibi, eger
herhangi bir varhidi ya da olay adlandiryorsa, o
zaman, o ismin dnune A veya AN isim-tanimi
getirilir.
Class: Ogretmenim bir érnek daha verir misiniz?
Bizim Teacher: Tabii. Bana bir kalem verir misin?
Student: Tlkenmez kalem olur mu, ogretmenim?
Bizim Teacher: Bakin simdi: "‘bana bir kalem verir
P ¥




misin?”’ dedim, ama, nasil bir kalem oldugunu
belitmedim. Herhangi bir kalem istedim.
Arkadasiniz da bana ‘‘Tlkenmez olur mu?”’ diye
sormak zorunda kalds, degil mi?

iste, burada kalem cins isminin 6niine gelen bir
stizcugi herhangi bir kalemi belirttiginden
ingilizce'de A takisi alir, A pencil/ herhangi bir
kalem anlaminda kullanilir.

Tabii pencil dedil de sesli harfle baslayan bir sey
isteseydim AN kullanacaktim. Gelelim THE sifatina:
THE isim-tanimi ya da sifati, 6niine geldigi cins
ismin adlandirdigi varligin veya olgunun daha
odnce belirlenmis veya uzerinde konusulmus veya
konusmada, 6zel bir yeri veya konumu oldugunu
belirtir. Oniine THE isim-tanimi alan cins ismin
adlandirdigy varlik konusan ve dinieyenlerin
ikisinin birden énceden bildikleri bir varhik veya
olgu olmahdir.

Ornegin: Biraz 6nce '‘bana bir kalem verir misin?”’
dedigimde, herhangi bir kalem istediydim. Eger
belirli bir kalem isteseydim, yani, belirli bir 6zelligi
olan bir kalem isteseydim ‘‘Bana bir kalem verir
misin?"' degil *‘Bana kalemi verir misin?’ derdim. Ya
da “‘bana o kalemi ver’’ diyerek, herhangi bir kalem
istemedigimi belirtirdim. Dikkat edin, ya “kalemi” ya
da “‘o kalemi’’ diyorum; yani, kalem cins isminin i
halini kullantyorum, Ozel bir kalem istedigimi
belirtiyorum ve dinleyen herhangi bir kalem
istemedidimi anliyor. Iste, boyle, o kullandigimiz

veya ismin i halini kullanarak 6zellik belirttigimiz
durumlarda THE isim-tanimi kullamlir.
Ek ornekler: Bir kiz geldi/A girl...

O kiz geldi/The girl...

Bir bardak ver/A glass...

Bardadi ver/...the glass.

Bir adam goérdim/....a man.

Adami gbrdim/... the man.

ALISTIRMALAR |

A. Alttaki ingilizce sézciikleri Tirkce karsiliklari ile
eslestirin; eslestirdiklerinizi birbirlerine oklarla

baglayin:

1. ciftei 1. farmer

2. itfaiyeci 2. engineer
3. mihendis 3. air hostess
4. daktilo 4. grocer

5. hostes 5. butcher

6. kasap 6. dentist

7. manav 7. typist

8. pilot 8. nurse

9. disgi 9. fireman
10. hemsire 10. pilot

B. Alttaki cins isimlerin A veya AN isim-tanimlarini
yerlestirin:

1.—— farmer 19.—— room

2.—— engineer 20.—— shop
3.—— airhostess 21.—— bridge
4.—— grocer 22.—— fan
5.—— butcher 23.—— blackboard
6.—— dentist 24.—— boy
7.—— typist 25.—— girl
8.—— nurse 26.—— desk
9.—— fireman 27.—— pencil
10.—— pilot 28.—— book
11.—— classroom 29.—— note-book
12.—— friend 30.—— bag
13.—— box 31.—— shirt
14.—— man 32.—— apple
15.—— plane 33.—— dress
16.—— roof 34.—— duster
17.—— hospital 35.—— chalk
18.—— office 36.—- piece

C. Alttaki cins isimlerin yanmina uygun sahis
zamirlerini yazin (birden fazla olabilir):
Ornek: desk it, air hostess she, dentist he ve she

1. Aiimet 6. fireman 11. a girl
2. fain 7. friend 12. man

3. chalk 8. boy 13. teacher
4. butcher 9. typist 14. nurse
5. apple 10. pilot ~  15. office

Alistirmalann yanitlanini Ocak 1984 Bizim English
sayisinda bulacaksiniz!

Bizim Teacher: 1983-1984 ders yilinda,
kitabinizdaki bes uniteyi isleyecegiz. Once birinci
Uinitede sorumlu oldugunuz sdzcikleri siraldyalim.

M.E.B. ders programi uyarinca, Kasim 1983
sonunda, orta iki 6grencilerinin sorumlu olduklan
sozcukler:

Cins isimler:
banana, bananas
bedroom, bedrooms
camera, cameras
cupboard, cupboards

motor bike, motor bikes
orange. oranges
parcel, parcels

parent, parents
passanger, passangers
present, presents

gate, gates

letter, letters room, rooms
light, lights saucer, saucers
lorry, lorries Sf‘lelf‘ shelves
melon, melons\ window, windows
Sifatlar:

hungry

ELEMENTARY 2

Orta 2

Unite 1
to take photographs

2.1.0

Bizim Teacher: Gecen yil, Present Continuous
Tense (Simdiki zaman) ve Near Future (Yakin
gelecek) zamanlarini gérmustik. Bu yilin ilk
unitesinde de Present Perfect Tense’i isleyecegiz.
Ancak, ona gecmeden &nce, gecen yil
agrendiklerimizi hatirlayalim.

PRESENT CONTINUOUS TENSE
(Simdiki Zaman) Cumleleri:

Kural 1: OZNE - AM ARE veya IS - FIIL’in birinci
hali + ING + (varsa) NESNE'den olusur.

Kural 2: OZNE, tekil ise IS; C?GUL ise ARE
kullanilir.

Kural 3: OZNE, cins veya ozel isimlerden, tekil

veya cogul olabilecedi gibi sahis zamirleri
LadlamdAdifinda Aa talkil vava ~ndul nlahilir.

YOU + ARE + CLEANING + THE BLACKBOARD.
2. cogul sahis zamiri + are + gecisli clean fiili +
nesne

THEY + ARE + WEARING + NEW DRESSES

3. codul sahis fiilli + are + gecisli wear +
NESNE.

Cins veya ozel isimler ile:

AHMET + IS + HOLDING UP + HIS BOOK.
Tekil 6zel isim + is + gecisli fill + nesne.
AHMET AND ALI + ARE + HOLDING UP +
THEIR BOOKS.

Cogul 6zel isim 6zne + ARE + gecisli fiil +
COGUL NESNE.

THE CAT + IS + EATING + ITS MEAT.

Tekil cins isim 6zne + is + gecisli fiil + nesne.
THE DOG + IS + EATING + ITS MEAT.

Tekil cins isim + o0zne + is+ gecisli fill + nesne.
THE DOG AND THE CAT + ARE + EATING +
THEIR MEAT.

Cogul cins isim 0zne + are + gecisli fill + NESNE

Bizim Teacher: Ogrencilerin en cok hata yaptikiari
konulardan biri, cogul ézne ile tekil fiil (am, is)

kullanmalan ve nesneyi de gerektidi gibi cogula
déndstirmemeleridir. DHUKAT EDIN

Cumlelerin hilleri gecissizse, nesneleri yokiur. To
walk, to stand, to sit gibi *'Ne?’’ sorusuna cevap
vermeyen fiiller gecissizdir. Ornegin, ** | am holding
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Sifatlar: :
hungry
thirsty
untidy
Fiiller:
/tofadd - added - added
fto/brush - brushed - brushed
/to/divide - divided - divided
ftoffill - filled - filled
Mto/hurry up - hurried up - hurried up
/tofland - landed - landed
/to/mend - mended - mended
/to/move - moved - moved
/to/multiply - multiplied - multiplied
/to/paint - painted - painted
/to/pick - picked - picked
lto/post - posted - posted
[/to/stand still - stood still - stood still
ftofsubtract - subtracted - subtracted
/tofturn on - turned on - turned on
ftofturn off - turned off - turned off
fto/wave - waved - waved

Digerleri:

by - with - just - yet - already

Kalip climleler ve anlatimiar:
to have been to (some place)

DNUIal . W, LERI IDE 19, WLFAUL IS AnC
Kurianiir. \

Kural 3: OZNE, cins veya 6zel isimlerden, tekil
veya cogul olabilecegi gibi sahis zamirleri
kullamldiginda da tekil veya cogul olabilir.
Kural 4: NESNE alan cuimlelerin fiilleri
TRANSIVITE (gecisli); almayanlarinki ise
INTRANSTIVE (gecissiz) fiillerdir.

PRESENT CONTINUOUS TENSE Ciimle
ORNEKLERI

Olumliu Cimleler: (positive)
| + AM + TOUCHING + MY BOOK

1. tekil sahis zamiri + am + gecisli touch fiili +
ing + NESNE

YOU + ARE + WRITING + YOUR NAME.

2. tekil sahis zamiri + are + gecisli write fiili +
ing + NESNE.

HE + IS + HOLDING UP + HIS BOOK.

3. tekil sahis zamiri + is + gecisli hold fiili + ing
+ NESNE

SHE + IS + POINTING TO - CHART.

3. tekil sahis zamiri + is + gecisli point fiili + ing
+ NESNE

IT + IS + EATING + MEAT.

3. tekil sahis zamiri + is + gecisli eat fiili + ing +
NESNE.

WE + ARE + DRAWING + A BOTTLE.

1. codul sahis zamiri + are + gecisli draw fiili +
ing + NESNE.

i e Ll MRS LL TR SRy
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Cumlelerin fiilleri gecissizse, nesneleri yokiur. To
walk, to stand, to sit gibi “Ne?” sorusuna cevap
vermeyen fiiller gecissizdir. Ornegin, ** | am holding
up/kaldiriyorum™ desem '-emen “Ne?"” sorusu gelir
ve cevap ister. Cimlenin anlamh olmasi icin ‘'l am
holding up, my took veya my pencil vb.” bir nesne
ilave etmek gerekir. Oysa, ‘| am walking’' tiimiyle
anlamh bir cimledir. “‘Ne?”’ sorusuna cevap
vermez. INGILIZCE CUMLELERINIZIN ANLAMLI
OLUP OLMADIGINI KULLANDIGINIZ FIiLiN
GECERLI VEYA GECERSIZLIGINE DIKKAT
EDEREK SAPTAYABILIRSINIZ.

Olumsuz Ciimleler: (negative)

OZNE-AM/IS/IARE NOT-FIiL-ING-varsa NESNE

I - am - not - touching - my book. (I'm not touching
my book.)

You - are - not - writing - your name. (You aren’t
writing your name.)

He - is - not - holding up - his book. (He isn't
holding up his book.) vb.

Soru Cumleleri: (question) AM/IS/ARE-OZNE-FIiL-
ING-varsa NESNE

Am - | - touching - my book? (Am | not touching my
book?)

Are - you - writing - your name? (Aren’t you writing
your name?)

Is - he - holding up - his bcok? (Isn’'t he holding up
his book?) (siirecek)

Bizim Teacher: Orta 3, Ingilizce égreniminizin “‘kilit”
yilidir denebilir. Lise 1’den itibaren, kitaplariniz,
gramerden ¢ok, okuma parcalarina ve okudugunuzu
“anlama’’ egzersizlerine 6nem verecektir. Bu
nedenle, Orta 3. sinif 6grencilerinin, bu ders yilinin
sonuna kadar, gecen yillardan kalma bilgilerini de
tazeleyerek, Ingilizce gramer bilgilerini “‘eksiksiz’’
hale getirmeleri sarttir. Hatirlayacaksiniz, gectigimiz
iki yilda, Present Continuous, Present Perfect ,
Near Future (going to) ve Simple Present Tense’i
ogrenmistik. Ayrica, Tirk 6grencilerini oldukca
zorlayan Sifat Derecelendirmesi (as... as, more,
most) ve $ahis zamirlerinin e ve i hali (me.. them)m
de gdrmiistiik.

3.1.0

iciﬁde bulundugumuz ders yilinin konularina

INTERMEDIATE 1

Orta 3—Unit 1

gecmeden once, Orta 1 ve 2'de gérduginiz
konulan hatirlayalim:

1. Present Continuous Tense’i ve Near Future
(going to)'u, Bizim Teacher’in, Orta 2. sinifa ayriimis
boluminde bulacaksiniz. Bunlan tekrarlamamiza
gerek yok.

2. Simple Present Tense'e gelince:

SIMPLE PRESENT TENSE (Genis
zaman) Camleleri: OLUMLU (positive)

Kural 1: Simple present tense ciimleleri, OZNE +
FllLin birinci hali + (varsa) NESNE’den olusur.
Kural 2: OZNE, tekil Ugiincii sahis ise (he, she, it
veya Ali, Ayse, kedi), OZNE'den sonra gelen
FlIL’in, birinci halinin yanina (-S) getirilir.

Kural 3: NESNE alan ciimlelerin fiili TRANSIVITE
(gecisli); almayaniarninki ise INTRANSITIVE
(gecissiz) FliLierdir.

OLUMLU SIMPLE PRESENT TENSE Ciimle
ORNEKLERI:

1.1 - EAT - MEAT. (1.tekil sahis zamir-fiilin birinci
hali-NESNE)

I - SMILE. (1. tekil sahis - fiilin birinci hali) (gecissiz,
NESNE'si yok.)

2. YOU - DRINK - MILK. (2. tekil sahis zamiri - fiilin
birinci hali - NESNE)

YOU - GO. (2. tekil sahis zamiri - fiilin birinci hali)
(gecissiz, NESNE yok).

3. HE - GIVES - LESSONS. (3. tekil sahis - fiilin
birinci hali - § - NESNE)

HE - WORKS. (3. tekil sahis - fiilin birinci hali - S)
(gecissiz, NESNE yok.)

4, SHE -SELLS — BOOKS. (3. tekil sahis - fiilin
birinci hali - S - NESNE.)

SHE - SLEEPS. (3. tekil sahis - fiilin birinci hali - § )
(gecissiz, NESNE YOK)

5. IT - EATS - GRASS. (3 tekil sahis - fiiin birinci
hali-S - NESNE)

IT - GROWS (3. tekil sahis - fiilin birinci hali - S)
(gecissiz, NESNE yok)

6. CENGIZ BEY - TEACHES - MATHEMATICS.
(Dikkat! 3. tekil sahis)
CENGIZ BEY - SITS DOWN.
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7. ALIYE HANIM - SINGS - SONGS.

ALIYE HANIM - STANDS UP.

8. SARMAN - CLIMBS - TREES.

SARMAN - RUNS

9. We - SPEAK - ENGLISH. (1. Cogul sahrs zamir -
fiil 1. hali - NESNE)

WE - MOVE (1. ¢ogul sahis zamir - fiil 1. hali)
(gecissiz fiil, NESNESIZ)

10. YOU SELL BISCUITS (2. gogul sahis zamir -
fiil 1. hali - NESNE)

YOU - COME (2. cogul sahis zamir - fiil 1. hali)
(gecissiz, NESNE yok)

11. THEY - ANSWER - TELEPHONES. (3. cogul
sahis - zamir - fiil 1. hali - NESNE)

THE SECRETARIES - ANSWER - TELEPHONES.
(cogul isim - fiilin 1. hali - NESNE)

ALI AND AYSE - ANSWER - TELEPHONES (cift
ozne cogul - fiilin 1. hali - NESNE)

12. THEY - SWIM. (3. codul sahis zamir - fiilin 1.
hali) (gecissiz, NESNE yok.)

THE CHILDREN - SWIM. (cogul isim - fiilin 1. hali)
(gecissiz, NESNE yok.)

ALI AND AYSE - SWIM (cift 6zne - fiilin 1. hali)
(gecissiz, NESNE yok.)

HATIRLAYIN: BIiR FiiLIiN _GECISLI OLUP
OLMADIGINI ANLAMAK iCiN ““NE?" SORUSU
SORARIZ. BU SORUYA CEVAP ALIRSAK, FiiL
GECISLIDIR.Ornek:

Eat - What? meat, grass, breat vb. (gegisli); Drink -
What? Milk, water vb. (gecisli); Teach - What?
Malhematics Physics vb. (gecisli); Sleep - What?
cevap yok, Go -What? cevap yok, Run - What?
cevap yok, Swim - What? cevap yok. Bunlar
gegcissiz (intransitive) fiillerdir, climleleri nesne
almaz.

SORU SIMPLE PRESENT TENSE CUMLELERI

Kural 1: Simple Present Tense soru cumleleri,
D'OIDOES + OZNE + FIiLIN BIRINCI HALI den
olusur

Kural 2: UCUNCU TEKIL SAHIS ZAMIRI VEYA
ISIMDEN BASKA HER YER DE “‘DO’* KULLANILIR
Kural 3: FiiL GECISLIYSE CUMLE NESNE ALIR
GECISSIZSE ALMAZ.

Asaglda gecisli ve gecissiz fiillerle yapilan soru
ctmlelerini goreceksiniz.

1. Do- | - eat - meat?

Do - | - smile?

2. Do - you - drink - mrlk'?

Do - you - go?

3. Does - he - give - lessons?

Does - he - work?

4. Does - she - sell - books?

Does - she - sleep?

5. Does - it - eat - grass?

Does - it - grow? :

6. Does - Cengiz bey - teach - mathematics?
Does - Cengiz bey - sit - down?

7. Does - Aliye Hanim - sing - songs?
Does - Aliye Hanim - stand up?

8. Does - Sarman - climb - trees?
Does - Sarman - run?

9. Do - we - speak - English?

Do - we - move?

10. Do - you - sell - biscuits?

Do - you - come?

11. Lo - they - answer - telephones?

" Do - the - secretaries - answer - telephones?

Do - Ali and Ayse - answer - telephones?
OLUMSUZ SIMPLE PRESENT TENSE CUMLELERi

Kural: Simple Present Tense Negative Ciimleleri:
OZNE - DO/DOES - NOT - F”L/(blrll"lCl hali) - varsa
NESNE den olusur.
- do - not - eat - meat, (I don’t eat meat)

I - do - not - smile. (I don't smile)
2. You - do - not - drink - milk. (You don't drink
milk)
3. He - does - not - give - lessons. (He doesn't give
lessons).
He - does - not - work. (He doesn’t work)
4. She - does - not - sell - books. (She doesn't sell
books)
She - does - not - sleep. (She doesn't sleep.)
5. It - does - not - eat - grass.. (It doesn't eat grass.)

- does - not - grow. (It doesn’t grow.)
6 Cengiz bey - does - not - teach - mathematics.
(Cengiz bey doesn't teach matematics. )
Cengiz bey - does - not - sing - songs. (Cengiz bey
doesn't sing songs 3
Cengiz bey - does - not - sit down. (Cengiz bey
doesn’t sit down)

7. Aliye hanim - does - not - sing - songs. (Aliye
hanim doesn't sing songs.)

Aliye hanim - does - not - stand - up (Aliye hanim
doesn't stand up.)

8. Sarman - roes - not - climb - trees. (Sarman
doesn't climb trees.)

Sarman - does - not - run: (Sarman doesn’t run.)
9. We - do - not - speak - English. (We don’t speak
English)

We - do - not - move. (We don’t move.)

10. You - do - not - sell - biscuits. (You don't seli
biscuits.)

You - do - not - come. (You-don't -come .)

11. They - do - not - answer - telephones. (They
don't answer telephones.)

The secretaries - do - not - answer - telephones.
(The secretaries don't answer telephones.)

Ali and Ayse - do - not - answer - telephones. (Ali
and Ayse don’t answer telephones.)

12. They - do - not - swim. (They don’t swim.)
The children - do - not - swim. (The children don't
swim.)

Ali and Ayse - do - not - swim. (Ali and Ayse don't
swim.)

SORU-OLUMSUZ SIMPLE PRESENT TENSE
CUMLELERI

Kural: Simple Present Tense Negative-Question
Cumleleri: i et I :
DO/DOES-OZNE-FIIL'in BIRINCI HALI-varsa
NESNE'den olusur.

1. Do - | - not - eat - meat? (Don't | eat meat?)

Do - | - not - smile? (Don’t | smile?)

2. Do - you - not - drink - milk? (Don't you drink
milk?)

Do - you - not - go? (Don't you go?)

3. Does - he - not - give - lessons? (Doesn’t he give
lessons?)

Does - he - not - work? (Doesn’t he work?)

4. Does - she - not - sell - books? (Doesn't she sell
books?)

Does - she - not - sleep? (Doesn't she sleep?)

5. Does - it - not - eat - grass? (Doesn't it eat grass?)
Does - it - not - grow? (doesn’t it grow?)

6. Does - not - Cengiz bey - teach - mathematics?
(Doesn’t Cengiz bey teach mathematics?)

INTERMEDIATE 2

- Lise I-Unit 1

Olumsuz Cimleler (negative) : s

Kural: Olumsuz Past Continuous ctimieleri OZNE-
WAS/WERE-NOT-FliL'in birinci hali-ING-(varsa)
NESNE'" yapisindadir.

| - was - not - touching - my book. (I wasn't touching

s hAaald




4.1.0

Bizim Teacher: Liseye basladiginiz bu yil, Ingilizce
ogreniminizin dérduncl ders yilina girmis
oluyorsunuz. Umarnm, Ortaokul Ingilizce ders
kitaplarinizi atmadiniz, ctnki, bu yilki basariniz,
gecen yillardaki bilgilerinizi ne kadar hatirladiginizla
dogru orantii! Ogrendiginiz gramer ogeleri arasinda
sizleri en cok zorlayanlar, benim deneyimime gore,

TENSE!'ler olmali. Hatirlarsaniz, daha Orta 1'de iken,

Present Continuous Tense'i ve Near Future'u
(going to) gérdunuz. Orta 2'de, Present Perfect ve
Simple Present Tense'ler vardi. Orta 3'de ise
Simple Past Simple Future ve Past Continuous
Tense ler yer aldi. An English Course for Turks,
Intermediate 2, adli 1983-84 ders yilinda
kullanacaginiz kitaptaki bilgilerin hakkini
verebilmeniz icin, diger 6grendiklerinizin yani sira,
bu yukarda siraladigim tense’leri “'su gibi” bilmeniz
gerekir. Bizim Teacher'in bu sayisinda Orta 2
ogrencilerine ayirdigimiz bélimde, Present
Continuous ve Near Future (going to) tenselerini
bulacaksimz. Oradan bakarak hatirlayabilirsiniz.
Simple Present tense'i de orta 3 6grencilerine
ayirdigimiz béliimden bakin. lyice bilmeniz gereken
diger iki tense'i de (Past Continuous ve Simple
Past) asagida hatirlatiyorum.

- PAST CONTINUOUS TENSE (Simdiki
Zamanin Hikayesi)

Kural 1 : Past Continuous Tense Ciimleleri, tipk
present continuous climleleri gibi
kurulurlar; ancak burada,

OZNE + AM/ARE/IS+FIIl'in birinci
hali+ING, (varsa) NESNE yapisinda
AM/ARE ve IS’in gegmis zaman hali olan
WAS ve WERE kullanilir.

Past Continuous climleleri =~
OZNE + WAS/WERE +FIILIN BIRINCI
HALI+ING+ (varsa) NESNE
yapisindadirlar.

Kural 2 :

Bizim Teacher: Lise ikinci sinif 63rencilerinin ders
kitaplari, diyalog ve okuma parcalarinin arasina

Kural 3 : WAS yardime fiili AM ve IS yardimci
fiillerinin GECMIS halidir.

WERE yardime fiili ARE yardimc: fiilinin
GECMIS halidir.

NESNE alan fiiller, TRANSITIVE ,
almayanlar INTRANSITIVE fiillerdir. (Bunu
daha iyi hatirlamak icin Orta 3'e bakin)

PAST CONTINUOUS TENSE cumle ORNEKLERI
Olumlu Cimleler (positive):

| - WAS - TOUCH - ING - MY BOOK.

1. tekil sahis zamiri - am’in gecmisi was - gecisli
touch fiili - ing, NESNE

YOU - WERE - WRIT - ING - YOUR NAME.

2. tekil sahis zamiri - are'in gecmisi were - gecisli
write fiili - ing, NESNE

HE - WAS - HOLDING UP - HIS BOOK.

3. tekil sahis z. - is'in gecmisi was - gecisli hold up
fiili - ing, NESNE

SHE - WAS - POINT - ING - TO THE CHART.

3. tekil sahis zamiri - is'in gecmisi was-gecisli point
to fiili-ing, NESNE

IT - WAS - EATING - MEAT.

3. tekil sahis zamiri - is'in gecmisi was - gecisli eat
filli + ING, NESNE

WE - DRAWING - A BOTTLE.

1 cogul sahis zamiri - are’'in gecmisi were - gecisli
draw fiili-ing, NESNE

YOU - WERE - CLEAN - ING - THE BLACKBOARD.
2. cogul sahis zamiri - are'in gecmisi were-gecisli
clean fiili-ing, NESNE

THEY - WERE - WEAR-ING- NEW DRESS.

3. cogul sahis zamiri - are’'in gecmisi were - gecisli
wear fiili - ing, NESNE.

Kural 4 :

Bizim Teacher: Ogrencilerin en ¢ok hata yaptiklar
yerlerden biri, cogul 6zne ile tekil fiil (was)
kullanmalar ve nesneyi gerektigi gibi cogula
donistirmemeleridir. DIKKAT EDIN! HE/SHE/NT
yerine, AHMET/HULYA/THE CAT vb. 6znel veya
e CINS iSiM kullanacaksiniz. WAS; AHMET AND
HULYA gibi veya CATS, DOGS, CHILDREN gibi
cogul isim kullanacaksiniz WERE yardimmci fiilini
kullanmaniz gerekir,

You - wefe - not - writing - your name. (You weren't
wrinting your name.)

He - was - not - holding up - his book. (He wasn1
holding up his book.)

She - was - not - pointing - to the chart. (She wasn't
pointing 1o the chart.)

It - was - not - eating - meat. (It wasn't eating meat.)
veya

Ali was not holding up his book.

Ayse was not pointing to the chart.

The cat was not eating meat.

We - were - not - drawing - a bottle.

You - were - not - cleaning - the blackboard.

They - were - not - wearing - new dresses.

‘Olumsuz Soru Cumleleri (negative question) :

Kural: Soru cimleleri WAS/WERE—OZNE—NOT
—FiiL'in birinci hali- ING-varsa NESNE'den olusur.
Was - | - not - touching - my book? (Wasn't |
touching my book?)

Were - you - not - touching - your book? (Weren't
you touching your book?)

Was - he - not - holding up - his book? (Wasn't he
holding up is book?)

Was - she - not - pointing to - the chart? (Wasn't she
pointing to the chart?)

Was - it - not - eating - meat? (wasn't it eating
meat?)

Were - we - not -
drawing a bottle?)
Were-you-not-cleaning-the blackboard? (Werent you
cleaning the blackboard?)
Were-they-not-wearing-new dresses? (Weren't they

drawing - a bottle? (Weren't we

 wearing new dresses?)

Soru Ciimleleri (question) :
Soru clmleleri Past Continuous tense'de,

WAS/WERE—OZNE —FilL'in birinci hali —varsa
NESNE'den olusur.

Was-| touching-my book?
Were-you-touching-your book?

====\\as-he-toucing-his book?

Was-she-holding up-her book?
Was-it-eating meat?
vb.

ADVANCED 1

Lise 2 Unit 1

orulmis gramer kurallanindan olusuyor. Clmleleri
ele alalim, ve Tense'lerini beraberce inceleyelim:

The First Lesson
Part 1

Structure (sayfa 5,6)

Present Continuous Ciimleleri: (bundan sonra PC
diye kisaltacagz)

— Are-you-coming to - the meeting-tomorrow?

— l-am-going into-town.

Bizim Teacher: Bu ciimlelerin ikisi de “‘gelecek
ey



zaman” anlaminda kullaniimis. Aymi anlami SIMPLE
FUTURE (SF) ve FUTURE CONTINUOUS (FC)
kullanilarak da verebilirdik. Bakin séyle:

— Will-you-come to - the meeting - tomorrow? (SF) -

— l-will- go into -town. (SF)
ya da,
— Will-you-be-coming to-the meeting tomorrow?
(FC)
— |l-will-be-going into-town. (FC)

Baska Future Continuous clmleleri de var:
— I'll be taking a geography test then.
— Will you be going aynwhere near the post office?

5.1.0

FUTURE CONTINUOUS TENSE
(Surekli gelecek zaman)

Kural 1: Future Continuous zaman, gelecekte
yapilan ve yapilmasi bir siire zaman alacak
eylemleri bildirmek icin kullanilir. Future
Continuous tense yapi olarak, daha énce
gordiigiiniiz Present Continuous (bakin Orta 2)
ve Past Continuous (bakin Lise 1) tense’lerine
cok benzer. Hatirlayahim:

I+ AM + TAKING + A GEOGRAPHY TEST

Ozne + am/is/are + FIIL (gecisli) + ING + NESNE.
1+ WAS + TAKING + A GEOGRAPHY TEST
Ozne + was/were + FliL (gecisli) + ING + NESNE
| + WILL BE + TAKING + A GEOGRAPHY TEST

dzne + will be/shal be + FiiL (gecisli) + ING + NESNE.

Turkce'ye cevirirsek,

Bir cografya testi aliyorum. (Simdiki zaman)

Bir cografya testi aliyordum. (Simdiki zamanin
hikayesi)

Bir cografya testi aliyor olacagim. (Turkcede boyle
bir zaman yok, ancak ‘“‘olmak’ yardimci fiilini
kullanarak anlamini aciklayabiliriz.)

Dikkat ederseniz, Tiirkce'de ki (-yor) cekim ekleri,

her lic durumda da ‘‘surekliligi’" veriyor.

Kural 2: ;
Future Continuous Ciimleleri,

OZNE + WILL BE/SHALL BE + FiiLin birinci hali
-+ ING + varca NESNE’den olusur.

Kural 3: :
Fiiller, nesne alirlarsa TRANSITIVE, almazlarsa

INTRANSITIVE fiillerdir. (Bunu daha iyi
hatirlamak icin Orta 3'e bakin)

OLUMLU (positive) FUTURE CONTINUOUS
CUMLELERI:

| — WILL — BE — HAVING DINNER.

6zne — will be — gegisli have fiili — ing — NESNE
YOU — WILL — BE — LEAVING FOR —
ISTANBUL.

6zne — will be — gecissiz leave for fiili — ing —

NESNE YOK, ISTANBUL yer zaril.

HE — WILL — BE — PAINTING THE BATHROOM
OZNE — will be — gegisli paint fiili — ing —
NESNE.

SHE — WILL — BE — TAKING — A TEST.

6zne — will be — gecisli take fiili— ing — NESNE.
IT — WILL — BE — WAITING FOR YOU.

6zne — will be — gegisli wait fiili — ing — NESNE.
WE — WILL BE — FINISHING — THESE
LETTERS:

6zne — will be — gecisli wait for fill — NESNE.
YOU — WILL BE DOING — AN EXPERIMENT.

6zne — will be — gegisli do fiili — ing — NESNE.
THEY — WILL BE — TRAVELING — BY BUS.

6zne — will be — gecissiz travel fiilli — ing —
NESNE YOK, ‘by bus’, hal zarfi. :

Future Continuous Cimleleri (soru) WILL —

OZNE — BE — FilL — ING — varsa NESNE.
Will | be having dinner?

Will you be leaving for Istanbul 7

Will he be painting the bathroom?

Will she be taking a test?

Future Continuous Ciimleleri (Olumsuz) OZNE —

WILL— NOT — BE —FIiL — ING — varsa NESNE
I will not be having dinner. (I won't be having
dinner.)

You will not be having dinner. (You won’t be having
dinner.)

Future Continuous Ciimleler (Olumsuz soru) WILL

OZNE — NOT BE — FIiL — ING — varsa
NESNE

Will | not be having dinner? (Won't | be having
dinner?)

Will you not be having dinner? (Won't you be
having dinner?

Bizim Teacher: 1983-1984 ders yili iginde,
kitabinizda yer alan 5 okuma parcasini
inceleyecegiz ve cumle kuruluslarini gézden
gecirerek, Ingilizce’den yapisal kurallarini
6grenecegiz. Okuma parcasinda yer alan zamanlari,
onceki yillardan biliyorsunuz. Eksik bilgileri olan
arkadaslann, tazelenmelerinde yarar var. Yine de
zaman zaman geriye donup bazi hatirlatmalar
yapacagiz. Mary Celeste adh bir yelkenlinin seriveni
ile ilgili ilk okuma parcasinin, birinci paragrafindaki
cumleleri, cumlelerin 6gelerine gore parcalayarak

ADVANCED 2

Lise 3

Reading Passage 1

yelken acti

New York limanindan
bir seyahat icin (lizere)
Genoa'ya

tasiyarak

bir yik

alkol ve yagin

ile/ve

on kisi ustiinde
dahil oldugu (iceren)

Lmmtamin banc va hahale iz

zaman zarfi
ozne timleci
ylklem {edilgen-passive)

Ever since
every kind of explanation
has been put forward

for the mystery
but

it

remains

as impenetrable as ever sifat derecelendirmesi.
esitlik

O zamandan beri

her tirlt aciklamalar ileri surildi

gizem icin (ilgili)

fakat

o]

kalir

her zamanki gibi anlasilamaz haliyle.



yaziyorum. ou K paragrarla L Urkge rarsiikiarning ua
verecegim. Ondan sonraki parcalarn gelecek saylya
kadar kendiniz cevirin.Subat1¢34 Bizim English'de
yaptiginiz yanhslarin neler oldugunu bulabilirsiniz.
Sayfanin solunda yer alan oklar, hangi cimleciklerin
hangileriyle baglantili oldugunu gdstermek icin
konulmustur.. Parantez icindekiler es anlamdadir.

6.1

Perhaps zarf

the most famous sea-mystery 0zne timleci
of al time zarf tim.

is yuklem

that of (the sea-mystery of) isaret zamiri

a small American sailing ship,
the Mary Celeste.

Bizim Teacher: Simdi, bu haliyle Turkce'ye
cevirelim ve sonra da toparlayalim,

Belki

en unlii deniz gizemi (muammast)
gelmis-gecmis

dir

onun-ki

bir kiciik Amerikan yelkenlisinin (adli)

Mary Celeste. .
Diizeltelim: Gelmis gecmis en Unli deniz gizemi,
belki de, Mary Celeste/adii/bir kiicik Amerikan
yelkenlisininkidir.

Bizim Teacher: ikinci ciimleye bakalim. Biraz daha
karmasik, 6gelerine dikkat edin.

In November 1872, zaman zarfi

the small ship, 6zne

set salil yiklem (simple past)
from New York Harbour yer zarf tumleci

on a voyage yukiem cimlecigi

to Genoa; yer zarf cumlecigi
carrying (it was carrying) (:) ile baglandigi icin
a cargo dolaysiz nesne

of alcohol and oil

with baglac
ten people

on board

including (and with) ‘éeag_zfﬁ{f'

the captain’'s wife and baby daughter

Bizim Teacher: Simdi Tirkce'ye cevirelim ve
cumieyi toparlayalim.

Kasim 1872'de

bir kiicliik gemi

(,) ‘‘adli’ s6zcugu yerine

Diizeltelim: O kiiciik gemii Kasim 1872'de, New
York limanindan Genoa'ya seyahat icin (gitmek
iizere), alkol ve yag ylikil tasiyarak ve Ustlnde,
kaptanin karnsinin ve bebek kizinin dahil oldugu on
kisi ile yelken acti.

Bizim Teacher: Uciincii cimle soyle:

One month later zaman zarf tumleci

it ozne/Mary Celeste/

was found yuklem (edilgen-passive)
abondoned sifat-fiil, nasil bulundu?
drifting with the
wind and the tide
in mid-Atlantic.

sifat fiili zarf tumleci
yer zarfi.

Bir ay sonra

o bulundu

terk edilmis

suriklenerek riizgar ve dalga ile
Orta-Atlantik'de.

Dizeltelim: Bir ay sonra, Atlantik’in ortasinda, terk
edilmis ve rizgar ve dalgalarla struklenirken
bulundu.

Bizim Teacher: Birinci paragrafin son cumlesini de
gdrelim:

Bizim (Teacher: Yukaridaki cumlenin Turkce ye
toparlanmasini size birakiyorum. Okuma parcasinin
bundan sonraki ciimieleri altta gérdiigiiniz gibi
ayrilacak. Turkce'ye cevirmeyi deneyin.

The Mary Celeste

was sighted

by the crew of

the British vessel, the Dei
Grata

She

was drifting

before the wing

with

only two sails (which were)
set;

the others

(were) either furled

or torn to shreds.
vb.

ozne
yiklem, edilgen

(.)ingiliz gemisinin
ad yerine

Ozne

yuklem, past
continuous

yer zarf timleci
baglac

1. yan cumlecik. 'set
edilgen yuklem

2. yan cumlecik
oznesi

2. yan cumlecik
ylklemi, edilgen

Bizim Teacher: Gelecek savimizda metnin Tirkee
cevirisini bulacaksimiz. Once kendiniz calisin,
Bilmediginiz sosciikleri Bizim English Dictionarny “den

bakin.

sizim | "

Bizim English’e (litfen isaretieyin): 3 aylik 950 1B

6 aylik, 1800 ( )

12 ayhk 3250 ( ) Abone olmak istiyorum.

AGIM, SOYAAIM T ooiireerenrone e sisirae e s b Se fisses

Neslagim o e R e it e A

£”6‘IS”'£ T I I IS B st b Tt

ABONE OLUN!

Bizim Englis’in Ocak
sayisi ekidir, parayla
satilmaz. l

veya

Abone ucreti olan ...

Nasil Odeme Yapmak istediginizi Isaretleyin:

Abone Gcreti olan....... TL'yi 13269 nolu, Cagdas Yayincilik ve Basin
A.S. POSTA CEKi HESABINA YATIRDIM (.....).

_ TL'yi Cagdas Yayincihk ve Basin Sanayi A.S.,
istanbul is Bankasi, Tirbe Subesi, 2938 nolu hesabina yatirdm. (....)
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BUT IT SUITS

Don't look now, but she’s coming!

| don’t give a damn!

Come on, come on! It can’t be that badl!
What d'you mean it can’t be that bad? I'll
never forgive her!

What did she do, for heaven’s sake?

| had returned from the pub last night.
Later than usual, | admit. Abit tipsy, that |
admit too. But to see her there, sitting in
the bedroom, with a pile of my old suits in
front of her! That was just too much!
Didn’t you ask her what she was doing?
Sure | did. I am going through these
suits, “‘she said, “Some of them have just
got to go fellah!”’

Why would she say a thing like that?
“You are too fat to wear half of them,” is
what she said, ‘“‘and same of them are .
about an out-of-fashion as spats. ** It
turns out that she could have gotten rid
of them before | returned!

I am sorry, old man. Did you let her do it?
Of course not! We hit upon a
compromise. We would discuss the
Merits and personality of each suit before
deciding its fate. ‘‘For startes,”’ | said
commandingly, “‘You aren’t chucking
out my old tweed. That's thirty years old!”
Is that the blue one we bought together?
Exactly. You know what she said, ‘“So
were you when you bought it!”’

Really nasty!

That’s not alll Remember the herring
bone suit | wore when | won the Shirimo
Eating Contest in Galway? In 19657

Yes?

Well, she chucked that out, too! She said
that shrimp stains never came out of the
waistcoat?

Really sorry, old man!

Then, | had to tussle over the fate of my
double breaasted, pin striped suit.
The one you wore when you meet Queen
Elizabeth?

Yeah.

Didn’t you tell her?

Sure | did! But you know what she said,
“Which Elizabeth?The First or the
Second?’’And that did it! I'll never forgive
her as long as | live!

Well, | can’t say | blame you! But, what
are you going to do now?

I'll go to the Simpson’s of Picadilly and
buy myself a swallow-tail coat!

Alexander Shapiro (the gentleman on the left) and Oréon
Bradbury (the gentleman on the right)

I don’t give a damn: Umurumda bile degil

to be going through something: Birseyleri gézden
gecirmek :

“It turns out..”’: Ortaya cikt ki... :
to get rid of something: Birseylerden kurtulmak
old man: Eski dost, ahbap

to hit a compromise: Uzlasma yolu bulmak

to chuck out: Firlatip atmak (ing.)

‘‘so were you..."": Sen de Oyleydin

herring bone: Balik sirti kumas

to tussle over the fate: Basina gelecekleri merak
etmek .

double breasted: Cift dugmeli, kruvaze

and that did it: Bardag tasirdi

Swallow-tail coat: Frak
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FREE!
ABSOLUTELY
FREE! THAT'S
HOW | WANT

I'M AN
ABLE,
CAPABLE
WOMAN!

I'M NOBODY'’S SLAVE!
{'LL LIVE AS | PLEASE!

I'M NOT
GOING TO WASTE
MY TALENTS!

WHAT?!

NO, SIR!
I'M A SLAVE

OPEN UP
NO MORE!

WOMAN!
WHAT D'YOU
THINK YOU'RE
DOING?

v mmammmaan Al AL AA WIEBIE 319

ESENEE SR

“GOOD EVENING” 3 WHAT’S GOING

IS WHAT YOU | 5 ON HERE? WHAT
SHOULD BE ' KIND OF AN
SAYING! = OUTFIT

IS THAT?

A VERY FASHIONABLE
WOMEN'S LIB QUTFIT!
A GIANT STEP TOWARDS
LIBERATION!




PAKIZE, ARE
YOU SURE
YOU'RE

ALRIGHT?

CERTAINLY AM! FROM
NOW ON, YOU'LL HAVE
TO TREAT ME AS AN
EQUAL!

STOP THIS
NONSENSE AND
SET THE TABLE

NOT ME, FRIEND!
FROM NOW ON,

YOU'LL HAVE TO
SERVE YOURSELF!

I'VE NEWS FOR
WHAT KIND OF YOU! TOMORROW,
TALK IS THAT? YOU THERE'LL BE
SEEM TO FORGET TWO OF Us!
WHO'S THE
BREADWINNER

AROUND HERE!

I'M GOING TO GET
MYSELF A JOB.
THAT'S WHAT!

WHAT D'YOU
MEAN THERE'LL
BE TWO OF

YOU KNOW A
WOMAN'S PLACE
IS HER HOME!

A JOB? THAT'S
FUNNY! THAT'S
REALLY FUNNY!
HA, HA, HA!

FUNNY, EH? I'M A
LYCEE GRADUATE.
BESIDES, | HAD A
TYPING COURSE,
REMEMBER?

NO, NO!
YOU CAN'T
BE SERIOUS!

| GUESS,
YOU ARE
SERIOUS!

Devams var




" or days neither the police nor

Holmes could clear away the
mystery. We followed every single

clue and failed. We follecwed
Shlessinger’s old associates, but they

Part 2

kept clear of him. And then suddenly
there came a flash of light. One of
Lady Frances’ pendants was sold by a
man to a jeweler described the man
who had sold him the pendant. The

THE

DISAPPEARENCE

OF

LADY CARFAX

by Arthur Conan Doyle

description fit Shlessinger. Lady
Frances’ admirer was anxious.

““If you’d only give me something to
do,’” he said to Holmes.

‘“‘Shlessinger began to sell jewels. We

*should get him now,”” Holmes said.

““‘But does this mean something has
hapened to her?”’

“I don’t know,” Holmes said. “We
must be prepared for the worst.”’
“What can I do?”’

“Do these people know you?”’
“NO.”

It is possible that he will sell it to the
same jeweler, because the last time
nobody asked him any questions. I
will give you a note to them. They
will let you wait in the shop. If
Shlessinger comes, you follow him
home. Do not do anything to him.
Just follow him and let me know.”

For two days there was no news of
Philip Green. On the third day he
rushed in trembling with excitement.
““We have him! We have him!”’ he
cried.

““She came only half an hour ago. It
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was the wife. She brought in a
pendant just like the first. She is a
tall, pale woman.”’

““That’s the lady,”’ said Holmes.

““She left the shop, and 1 followed
her. She walked up ' the Kennington
Road and I kept behind her. Then she
went into a shop. Mr. Holmes it was
an undertakers!”” ‘““Well?”’

““‘She talked to the woman behind the
counter. Then she left and took a taxi.
I was lucky enough to get another
taxi. So 1followed her. She got down
at No. 36, Poultney Square. I
watched the house. The windows were
all in darkness. The curtains were
drawn so I couldn’t see in. Then a
covered van drove up with two men
in it. They came down, opened the
van, and took something out. It was
a coffin, Holmes!”’

liAh! {2 )

*“The door opened. It was the woman
who had opened it. The two walked
in with the coffin. I remembered my
promise to you and did not rush in.
But I think the woman saw me. She
recognized me.”’

“You have done excellent work. Now
take this note to Scotland Yard, and
let the police take care of it.”

““But they may murder her in the
meanwhile. What could the coffin
mean?’’

“We will do all that can be done,
Mr. Green. We will not lose a
minute.’’

As he rushed out, Holmes turned to
me,
“Now Watson, to Poultney Square!’’

We talked as we drove to the house.
““It is obvious, Watson, that they are
keeping her in that house. They have
begun selling her jewels. But they
keep her under lock and key forever.
Murder is their only solution.”’
““That seems very clear.”

““Let’s start thinking backwards. The
coffin means that the lady is already
dead. But it also shows that they
want to bury her officially.
Otherwise, they would have buryed
her in the back garden, and be done
with it. If they are going to bury her
officially that means that they found
a way to deceive the doctors. How
can they deceive a doctor? If they
have poisoned her, then, the doctor
can easily be deceived.”

Our taxi stopped in front of the
undertaker’s.

“Go in, Watson, and ask them when
the Poultney Square funeral takes
place.”

I did. The woman in the shop said it
was to be at eight o’clock, the next
morning

“You see, it is all legal,” said
Holmes. ‘“‘Are you armed?”’

“I have my stick.”

“Good. We’’re going to Poultney
Square.”’

We rang the door. A tall pale woman
opened it immediately.

“I want to speak to Dr. Shlessmger :
said Holmes.

““There is no such person here,’’ she
said and tried to close the door.

But Holmes had placed his foot in it.
“Well, I want to see the man who
lives here’’ Holmes said.

She hesitated, then she opened the
door.

“Well, come in’’; she said. “My
husband is nat afraid. Mr. Peters will
be here with.you in a moment,” she
said. A minute tater, a big, clean-
shaven, bald-headed man appeared.
““There must be a mistake,
gentlemen,’’ he said.

‘““We have no time to waste,”” said
Holmes. ‘““You are Henry Peters, and
Dr. Shlessinger. I am sure of that as
my own is Sherlock Holmes.”’

The man looked at Holmes.

“I think your name does not frighten
me, Mr: Holmes,”’ he said. ““What is
your business in my house?”’

“I want to know what you have done
with Lady Frances Carfax.”

“I’ll be very glad if you tell me who
that lady is”’ said the man.

*“‘She owes me 100 pounds. She gave
me a couple of pendants, but they are
worthless.

You find her Mr. Holmes, and I’ll
pay you for it.”’

“I’'m going to find her,”” said
Sherlock Holmes. ““I'm going through
this house till I do find her.”
“Where is your warrant?”’ asked the
man.

Holmes drew a revolver from his
pocket. ““This will do,”’ he said.
“Why, you are a common burglar!”’
“That’s right. And Watson here is a
thief. And together we are going
through your house.’

The man oponed a door and said,
““Get the police, Annie.”’

““We have not time,”’ said Holmes,
“If you'll try to stop us, you’ll be
hurt. We want to see the coffin and
the body in it.””

“What do you want with the coffin?
There is nobody in it.”’

With a quick movement Holmes
passed into the hall. The coffin was
there. Holmes raised its lid. His face
showed amazement and relief.
“Thank God,’’ he said. ““It’s
someone else.”

““She is an old nurse of my wife’s,
Rosa Spender,”’ said the man. ‘“This
time you blundered, Holmes.”’

“I'm going through your house,”’
said Holmes.
‘“No, you aren’t,

33

said a voice from

behind. The woman had brought in a
couple of policemen. Holmes showed

them his card, the police officer said,

““Bless you, sir, we know you very
well, but you cannot stay here
without alwarrant.”’

““Of course not!”” said the officer.
““Come, Watson, we must go,’’ said
Holmes and we left. We went to
Scotland Yard only to find out that
the warrant would not be ready
before the next day. We went back
home and spent a terrible night. Next
morning | saw that Holmes had not
slept at all.

““What time was the fneral,
Watson?”’ Eight, was it not? Well,
it’s 7.20 now. Good heavens, Watson.
Quick man quick. I’ts life or death.
I’ll never

forgive myself if we are too late!”’

In ten minutes we were in front of
the house. Three men were carrying
the coffin out of the house.

““Take it back!”’ cried Holmes. ““Take
it back, just now!”’

““Where is the warrant? shouted
Shlessinger.

““The warrant is on its way,”’ said
Holmes. ‘“This coffin will stay in the
house until the warrant gets here.”’
The men carrying the coffin put it
down, and Peters disappeared into
the house.

““Quick, Watson, quick, here is a
screw driver,”” We tore off the
coffin’s lid.

Then we smelled the strong smell of
choloroform. There was a body in the
coffin whose face was Lady Frances.
“‘Is she gone, Watson? Are We too
late?”” For half an hour it seemed
that we were. And, then, at last, she
started showing signs of returning to
life.

“We’d better turn her over to Mr.,
Green, Watson,”’

Said Holmes. *‘I am sure he can take
care of her better than we can. Also
let’s have the funeral start. The poor
old woman who is still in this coffin
may go to her last resting place alone.”

“We have him’’ — ‘‘Yakaladik!”

“‘Otherwise’’ — ‘‘Aksi taktirde”

‘“/to/ be done with something”’
— “isi bitirmek, kurtulmak”

““to be armed”’ — “Silahli
olmak™

““Clean-shaved’” — “'Sinekkaydi
tras”

“This will do”* — "“Bu yeterli”’
“‘Bless you, sir!”” — “Allah

lyiliginizi versin, efendim!”’
“To turrsomeone over’”’ —
“Birini birine teslim etmek”’

Not: Diger sézciikler icin
Dictionary'ye bakin!
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Are You?

. Sokakta oynayan kiigiik bir gocugun, lzerine

dogru hizla bir otomobilin geldigini
gordiiniiz. Ne yaparsiniz, isaretleyin.
Cocugu uyarmak icin baginnm.

Kosar, soféru uyarmak icin kollarimi sallar,
baglrmm

Kan gormeye dayanamadi§im icin, basim

/cevmrtm

Caddeye firlar, cocugu otomobilin yolundan
cekerim.

Erkek ya da kadin arkadagimzin sizin
disinizda bir iligkisi oldugunu 6grendiniz. Ne
yaparsiniz?

Y lzlesirim.

Hic birsey sdylemez, iliskinin bitmesini
beklerim.

Onu geri kazanmaya caligirim.

Gordigi kisinin karsisina dikilir, bu igten
vazgecmesini soylerim.

Silahl bir adamin sizi soymaya kalktigml
varsayin. Ne yaparsiniz?

Istedigi paray veririm.

Panige kapilir bitin kontroli kaybederim.

Bu isten vazgecmesi icin konusup, ikna etmeye
calisinm.

Silahi elinden almaya calisinm.

. Cok az tamdiginiz bir kiginin sizinle ilgili

dedikodu yaptigini 6grendiniz. Ne
yaparsiniz?

Aldirmam.

Hepsinin yalan oldugunu sdylerim.
Onunla ilgili ben de hikayeler anlatmaya
baslarim.

Karsisina cikar, sesini kesmesini sGylerim.

. llerdeki apartmanlardan birinden ateglerin

ciktigini farkeden ilk kisinin kendiniz
oldugunu saniyorsunuz. Ne yaparsiniz?
Komsulara itfaiye cagirmalarini séylerim.
Itfaiyeye kendim haber veririm.

Itfaiyeye haber veren olmussa diye, birkag
dakika beklerim.

Binaya kosup, bitin zilleri calar, haber
vermeye calisinm.

. Cok ilginizi-geken birine rastadiniz ama o

sizin farkimzda degil. Ne yaparsimz?
Mimkiin oldugunca cevresinde bulunup,
dikkatini cekmeye calisinm.

Flort etmeye calisinm.

Bizi tanistirabilecek bir arkadas ayarlamaya
bakarim.

Kendisine telefon eder bulusma teklif ederim.

. Asagidaki faaliyetlerden, imkanimz olsa,

hangilerini tercih edersiniz?

Parasitle atlama b. dagcilik D
oto yarisi d. sorf
riizgar ucurtmasi f. atcilik

How Courageous

Sert bir muhalifin karsisina korkusuzca
dikilebilir misiniz? Fiziki tehlikelerin soz konusu
oldugu durumlarda, serinkanliifinizi koruyabilir
misiniz? Sorulart cevaplandirin, bakin bakalim.

x-a@

eoBo

akarsu yarisi h. kizak
kayak K‘P maraton
atlama (deniz) dalma

motorsiklet yans (n,) Afrika safarisi
okyanusu sandalla gecmek
Patronunuzun cevirdigi islerin ahlak dis
oldugunu farkettiniz. Ne yaparsiniz?
Hemen baska bir is aramaya baslanm.
O, onun sorunu. Beni ilgilendirmez.
Patronumu bu isten vazgecmesi icin uyarinm.
Imzasiz bir mektupla ihbar ederim.
Yaptid isi resmi merciler dabhil,
ederim.

herkese ilan

. Kiskanghktan veya herhangi bir nedenden

otird bir kadin size saldirmaya kalkarsa, ne
yaparsiniz?

Uzaklasmaya c¢ahsinim.

Kendimi korumaya calisir, bir yandan da imdat
isterim.

Kendimi korumaya caligirken, onunla konusmaya
calisinm.

Ben de onunla bodusurum.

Bir diikkdndan aldigimz mallann ciiriik
oldugunu farkettiniz. Ne yaparsiniz?

Parami geri isterim.

Benim yiizim tutmadid icin, bir arkadasimdan
aldiklanmi geri gétarmesini rica ederim.

Bir daha o dikkanin semtine ugramam.

Mallar posta ile génderir, sirket miduriine de bir
sikayet mektubu yazanm.

. Gece eve donerken birisinin sizi takip ettigi

hissine kapildiniz, ne yaparsiniz?

Kendimi glvenlikte hissedeceim ilk yere dalarim.
Ne yapacagima karar vermeden dnce, hizlanarak
onun beni gergekten takip edip etmedigini
anlamaya calisirim.

Anahtanimi elime alip, kendi evime kadar kosarim
Geri dénip beni takip edip etmedigini sorarim.
Yurt disina yillardir planladiginiz bir gezi nihayet
gerceklesiyor ve siz gitmek istediginiz
ulkelerden birinde politik karmasalar ¢iktigim
o6greniyorsunuz. Ne yaparsiniz?

Seyahatimi iptal ederim.

Once, resmi makamlardan durumun ne derece
tehlikeli oldugunu 6grenir, ne yapacagima sonra
karar veririm.

Her durumda giderim. Kim bilir, belki de heyecanh
bir gezi olur.

- Is yerinize yeni gelen biri, hakaretamiz laflar

ediyor. Ne yaparsimz?

Aldirmam.

Niye boyle hareket ettigini sorup, dah efendice bir
iliski gelistirmeye calisinm.

Patron ve diger calisanlar konusup, olayi
durdurmaya calisinm.

Oyle bir tepki gosteririm ki,
satasamaz.

bir daha bana




HOW YOU SCORED

111 points or more: Caution is not
part of your nature. Courageous to
the point of foolhardiness, you are

a fearsome enemy, a staunchly

ally, and an all-round daredevil.
People admire your bravery but at

the same time, many find you just

a bit frightening. Because you ‘
disregard danger, you frequently \
get caught up in difficult or i
threathening situations. Look back, |
and you probably had many small \
accidents, bruises, broken bones \
and cuts. Try to control yourself with
a little concern for your and other’s
safety.

SCORING

Give yourself points as follows:

1. a2 b6 c0 d10
2. a5 b0 c2 di0
3. a2 b0 cb di2
4. a0 b2 c2 di0
5. a2 b4 c0 di2
6. a0 b2 c5 d10
7. Give yourself 5 points for each
answer marked.
8. a2~ b0 ci10 d2 e8
9. a0© b4 c8 di12
10. a8 B2 cO d4
11. ao b3 ch di12
12. a0 b5 ci2
13. a2 b5 cO di12

T really well

conflicts. Venturesome without
being rash, self-assertive without
undue aggression, you command
respect without causing alarm. You
are a great source of support to
friends and loved ones.

30 to 69 points:

Though you may display

coolness and guts in a life-
threatening emergency, courage is
not one of your everyday
characteristics. You prefer people
and pastimes which are safe and
comfortable. In social situations you
are unaggresive. Tact and
politeness are your main weapons
and you'd rather let someone else
have the last word than engage in
messy, awkward disputes.

Below 30 points: Let's face it, you
are something of a sissy. You are
so self-protective that you won't
even climb a ladder unless some
holds a net for you. Your idea of a
competitive sport is probably golf.
You won't go out at night unless the
local police station gives you an
escort. Do try to cultivate more
courage - it will help you to lead a
fuller life!

70 to 110 points: People
sense almost immediately that you
are not a person to be trifled with.
You are not easily intimidated by
bullies or browbeaters. You also
remain cool in the face of physical
danger, but do not take risks or

plunge heedlessly into quarrels or
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PERSONALITY ..

YOUR
HAND-WRITING
REVEALS YOUR

)

HiAL ASLIA L A

atricia Marne, a well known

British hand-writing specialists

claims that, ““There’s hardly

a thing your handwriting
can’t reveal about your personality.
Strange as it may seem, all the
important facets of your real self are
there, and the trained eye can lay
bare your innermost secrets! Whether
you are sensual, critical, jealous,
happy or badtempered, you’ll show it
in every line, loop, dot and stroke of
your pen.”’

““The mood you are in

often influences your writing. When
you are in good mood, the chances
are that it will slope slightly upwards.
An ascending slant indicates optimism
and ambition, while a descending

slope suggests the opposite -
depression and pessimism. Whatever
you write, whether it’s a shopping list
or a love letter, it isn’t what you
write but how you write it that reveals
the truth about your character and
personality. Even the color of the ink
you use says a lot about you. Blue
ink shows you to be feminine,
affectionate and loving, kind and
forward looking; black ink indicates a
more dominant, less emotional
character. The person you uses black
ink takes decisions and isn’t easily
swayed to change them - a case of
‘head ruling heart’ here. And green
ink... well, anything goes!”’

Read on and see if there may be any
truth in what Patricia Marne says.

Can You Keep a Secret?

If you enjoy gossip, it will show in
the way you write small a’s and o’s.

cLnd WC
G X5 o C/{/L/L@u@ug(w
he K oAV

If they are open, you certainly do!
The more closed and knotted they

are,
‘*%‘M@&Qr (KS‘C’D\L& {:mﬂg
the more you can keep a secret.

Temper, Temper

A touch of jealousy in your nature
will reveal itself in small, filled-in a’s,

Lﬂ/’OJJU

and if you have a sharp temper it will
show in pointed t bar crossings. They
are also a sign of impatience.

-YC"fLQ? TE bt
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On the Sexy Side

The lower loops to the letters g and y
hold the clues to your instinctive drive
or sexual energy. Here, the hidden
side of your emotional nature is made
apparent.

The length, pressure and size of loop
of the stroke indicate your emotional
attitude as well as your sexual

inclinations.
//7 o

s {inl bir ingiliz el yazisi uzmani, Pat-
ricia Marne, sunu iddia ediyor, “el
yazinizin kisiliginizle ilgili,

sergileyemeyecedi (agija
cikaramayacagl) hemen hemen: higbir
sey yoktur. Garip gibi gériinmesine
ragmen, gercek kisiliginizin bitin onemli
ogeleri oradadir ve egitimli bir géz, en
derin sirlarimzi agiklayabilir. Tensel
elestirici, kiskang, mutiu ya da kéti
huylu olup olmadiginizi,kaleminizin her
cizgisinde, dairesinde ve vurusunda
belli edersiniz.”

icinde bulundugunuz ruh hali yazinizi
cogunlukla etkiler. Keyifliyseniz,

WM yazinizin yukar dogru hafifce kaymasi

7 25

If your downstroke is long and thin
when you write a g or y, you could
be chanelling your energies into your
career rather than your sex life.

A large round loop which is
exaggerated and inflated suggests your

T

sexual imagjnation may be bordering
on fantasy. In male hand writing,
large loops on g and y indicate the
sexual egotist who is always boasting
about his (real or imagined)
conquests, though he may be
compensating for inferiority complex.

[ Rers- R g7

EL YAZINIZ.
KISILIGINIZI
ORTAYA
CIKARIYOR...

BiLIM Mi? FAL
MI?

olasidir. Yukan dogru egim, iyimserlik
ve hirsa isaret eder, diger taraftan, asagi
dogru edim, tersini - karamsarhk ve
depresyon - fikrini verir. Ne yazarsaniz
yazin, ister bir alis-veris listesi ister bir
ask mektubu olsun, sizin kisiliginizi ve
yapinizla ilgili gercekleri belirleyen ne
yazdiginiz degil, nasil yazdiginizdir.
Kullandiginiz mirekkebin rengi bile
sizinle ilgili bircok sey anlatir. Mavi
murekkep sizi kadinsi, sevecen ve sevgi
dolu, nazik ve ileri gorisli gosterir; siyah
miirekkep daha dedigim dedik, az
duygusal bir kisilige isaret eder. Siyah
mirekkep kullanan kisi kararlar alir ve
dedisiklije kolayca kaymazlar - burada
bir ‘kalpten énce kafa' durumu séz
konusudur. Yesil mirekkebe gelince ....
dogrusu, hersey olabilirl™”

Okuyun bakalim, Patricia Marne'in
sdylediklerinde gercek pay olabilir mi?

Sir tutabilir misiniz?

Dedikodudan hoslanirsaniz, kiicik a ve
o’'lar yazis seklinizde belli olacaktir. Eger
aciksalar, mutlaka hoslaniyorsunuz! Ne
kadar bitisik ve diigimlii iseler, o kadar
¢ok sir saklayabilirsiniz, '

Huysuzluk, huysuzluk

Kisiliginizdeki bir damlacik kiskanclik,
kendisini kiclk, ici dolu, a’larda belli
eder, ve ¢ok sert bir kisiliginiz varsa,
sivri t cizgisi birlesimlerinde gorinir.
Bunlar ayni zamanda sabirsizhk
isaretleridir.

Seksilige gelince

g ve y harflerinin alt cemberleri sizin
icgudusel isteklerinize ya da seksiiel
enerjinize ait ipuglarini saklar. Burada
duygusal yapinizin gizli yoni ortaya
belirgin olarak cikar. Cemberin uzuniugu,
basinci ve boyutu, sizin duygusal tavrinizi
ve ayni zamanda seksuel egilimlerinizi
isaret eder.

Eder asadi vurusunuz uzun ve inceyse, g
veya y yazdiginizda, enerjinizi seks
diinyanizdan cok mesleginize kanalize
ediyor olabilirsiniz. Abartiimis ve
sigirilmig, genis, yuvarlak bir cember,
seksuel hayallerinizin, hilyalar sininnda
oldugu fikrini verir. Erkek elyazisinda, g
ve y’'lerdeki genis cemberler, fetihleri
(gercek veya hayali) ile her zaman
oviinen ama belki de bir asagilik
kompleksini tatmin eden seksuel bir
bencile isaret eder.
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SINAVA
D 0 GRU 'ya

Abone olun...

30 sayi icin / 2.250 TL. yerine
1.800 TL. odeyin

Bir kitap armagan kazanin

Okul kooperatifleri, kantinleri
ya da 25’in istindeki topl
abonelere bir ozel indirim
daha: 30 say: 1.700 TL.

SINAVA DOGRU aboneleri
Universite giris sinavim kazaninca
kartinizin fotokopisini yollayin:
25 basarnli abonemize

20 biner TL. egitim yardimi

SINAVA DOGRU
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ENERGY CONSERVATION

kisim, gelirlerimiz_, bireysel
faturalar , gelismeler,
azaltmak

tiikketim,ev aletleri

yatirim
musluk suyu

islem, pompalamak

servet degistirmek, conta
sasirtici, damlayan

ipuclan

hela sifonu, yerlestirilmis
miktar , sifon ¢ekmek

samandira , tugla

yikama suyu

besbelli, mali imkam bulmak

yurtdisi , tavsiye
mikro-dalga firin

geleneksel

harika
ilk sarfedilen para

@

11 of us are aware of the increasing costs of energy, a part of all our
lives. Heating our homes, cooking our meals and travelling are all
taking a larger proportion of our incomes. In this month’s forum we
discuss ways that the individual can _cut his energy bills and also new
developments that might enable us to reduce them in the future.

A: Let us look at it like this; in the home there are four major areas of energy
consumption: heating, hot water, heating lighting, and household equipment
and cooking. To reduce consumption of any of these needs a considerable
amount of investment.

B: If I can interrupt you for a moment, I think we should include tap water as
a form of energy consumption. When we pay the water bill, we are paying for
the energy that processes the water and pumps it into our homes.
A: You are quite correct; that should be included ih the household consumption
list.
C: In fact, saving on water censumption is something we can do without ‘8
spending a fortune. The first thing to be done is to replace all the washers of
taps. It is staggering the amount of water that can be lost from a dripping tap.
To do this will cost only a few liras and can save thousands?
D: As we are on the subject of water consumption, there are two other tips I
can suggest that will cut down the consumption of water in the home.
Firstly if the lavatory cistern is not situated at the correct height, the
volume of water you use when you flush is more than is needed to flush }
the lavatory properly. The volume of water can be reduced by adjusting {
the ball cock or more simply, by putting a couple of bricks in the cistern.
The second tip is for people who have plants to water in the summer. \
|
|

Don’t throw away washing up water, or bath water. Use it for the plants;

the detergent does not harm the plants.

A: Let’s return to some of the ways to reduce electricity and gas.

B: There are obviously not many people who can afford to use electric cookers.
But if one has relatives working abroad, 1 can thoroughly recommend then
bringing back for you or themselves a microwave oven. These are not suitable
for all types of cooking, but they cook or heat.up in a few minutes what would
take hours in a conventional oven.

C: I can’t agree with you there. I agree that microware ovens are marvelous
ways to cut cooking bills, but the initial capital outlay is so high that most

|
1

A




people coming from abroad would sooner spend that money on a color TV or
video. ‘

D: But there is a way to cut cooking fuel bills that doesn’t involve a large
capital outlay.

——  B: Eat cold food!

| D: No! One doesn’t have to be as drastic as that! Simply invest in a good PP )
‘ pressure cooker. This will pay for itself in a few months, ; diidiiklii tencere
A: While we are still on the subject of the kitchen, an electric kettle is the most caydanhk
| economical way to heat up a small amount of water. This is something you can )
ask someone to bring back from Germany without breaking the bank. banka soymadan
B: Let us turn our attention to heating large amounts of water for heating: The
| most economical way depends on our requirements. For example, for those ihtiyaclar
| living in apartment blocks with a central supply of hot water, it can be a
| blessing or a curse. For a large family where there are people at home all day, nimet, kiilfet
| this can be the cheapest form of providing hot water, even if the bill is worked
‘ out on a ‘“‘head” basis. Of course, this is only applicable to coal-fired boilers; kisi basina uygulanabilir,
‘ fuel oil is now a very expensive way to heat anything. For a young couple who kémiir brulérleri

are both working the best type of water heaters are those gas-fired ones that
heat the water as it passes through.

C: Of course, if one own’s one’s own house, or if one intends to stay a long time niyetlenmek
‘ in rented acommodation and in both cases there is access to the roof, then there kiralanmus mesken , erisme.
are ways to drastically reduce the hot water bill. I am talking about solar energy olanag giines enerjisi

| water heaters. They need quite a lot of financial outlay but they can pay for
| themselves in a few years. Surprisingly, solar heaters can provide hot water on
all but the most dismal winter day. They need a back up heater which uses very en karanhk , yedek 1sitici

: little energy to biring the water up to the required level. istenen seviye
| D: There are some economies that can be made with the energy comsumption
| of lighting and household appliances. buzdolabi

B: Turn then off!

‘ D: Actually, you are right. We usually keep to many lights on. But

% unfortunately the fridge can’t be switched off easily. There is a new adaptor on adaptor
~— the market that is placed at the base of bulbs and changes the current from AC duy, cereyan
to DC. This, while reducing the brightness a little, is claimed to save up to

30 % on electrical consumption, and to increase the bulb’s life 100 times. ‘They ¥

cost about 200 liras each but are not available in Turkey yet.

A: A final word on saving on heating bills; it is only one word: insulation! yalitma
Double glazing, draft excluders and roof insulation will pay for themselves in a ciftcam, cereyan kesiciler
very short time. @
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he’d keep quiet if 1

were to pay the rent,

but, what do you do?

It’s the world of
opportunist... Just because I didn’t go
to see her for four days in a row,
that’s what she did. it’s good in a
way. So | know now that she didn’t
love me deep inside her heart. What
good is it to me, if she doesn’t love
me deep down? How could I have 1
known that she had censored her
heart? She’d come only so far, after
that point, no.

And those so-called friends! So-called
friends! I haven’t met one
understanding person among them. |
tried to save them from becoming
house mice, to set them free. Not one
of them understood. Not one of them
used his head.

My wife won’t throw out our old
furniture. And I say, friends should
come to their senses and stop being
slaves to old furniture. Wife of a
friend of mine when divorcing had
given the old and tattered stuff to a
second hand dealer, and that which
she couldn’t sell, she had left to her
husband. She had bought new
furniture for her new house and had
picked up the best pieces from the
old. I had always thought well of that

THE FREEDOM
LOVER

by Adalet Agaogiu

Part li

woman. She was forward looking.
She was a free thinker. We used to
meet every now and then. But [
found out that she thought I was a
fool. She always made me pay for the
shrimp that she ate. I paid for the
shrimp and she went and married
somebody else. She too was
ungrateful! Besides, she never allowed
me to talk! She did all the talking
herself. I was even glad when she left.
Shouldn’t a man call on his friens? |
used to. I used to feel like it.
Whenever 1 felt like it, I'd get up in
the middle of the night and call on
them. I'd have a drink or two.
What’s a drink or two? But before
you know it, there they are sulking,
yawning. Now isn’t that a shame?
There I'm talking to them about such
important things! T am telling them
why they shouldn’t employ porters in
market places, for when they do, they
keep them from walking to the
parliament, demonstrating for porters.
rights. [ even tell them wich party
should win the elections! They too are
ungrateful! One of these acquintances
even threw me out one night! He
said,

“If you must come, come timely and
leave timely!”’

Like chickens they are; they go to
sleep before midnight! Wake up
before eight in the morning. Before
they know it, they hit the road.
You’d think, they'd workandset the
country free! I used to work two
hours a day. I'd make a speech or
two, here and there, and the country
would rise to salute! That’s what |
call work! It’s not that 1 haven’t told
one of my friends,

“What do you think you’re doing,
working on plans and projest all day
long, like a slug? Is that what you
call living?”’

He used to pass on the economic
reports to me. Whenever I wanted,
he'd gather the necessary data for me.
That was why I saw him so often. |
have known him for years. Now,
you'd think I could talk to him
freely. Oh, no! Not even with him
could I talk freely. You’ll be double-

faced even with your closest friend.
Am I the man to be double faced? If
he was a real friend, and bother to
use his head a little, he’d appreciate
my behaviour. Ha, ha! He tells me
that it was because of foolish slugs
like him that my kind could exist! If
it weren’t for the foolish slugs like
himself, I’d drag in misery. He’s
supposed to be an old friend!

It’s almost as if he wants to see me
drag myself miserably! He probably
ended up having a policeman tail me.
Because we really had a good fight
that day. He said,

““Selfish pimp!”’

Now, if it weren’t for the word
“selfish’’, I had considgred him a
‘man’ for years, and just because of
that I didn’t get even a little bit fresh
with his wife. If | had known, he’d
talk like this, at least I could’ ve
kissed the woman behind a door. I
have always wanted to. So sweet a
thing she was. But my real hopes lay
with my children. But they too
haven’t appreciated me. One by one,
they left; each went after a different
work or thought. They prevented me
from enjoying the freedom of those I
raised! They thought me unworthy of
a joy!

Even when they were young they
didn’t appreciate me. They’d insist on
money for the schoolfees, stationery
money, money for chewing gum.
They never bothered their mother-
with it! Their mother would be at the
hair-dressers once a month. She
should’ve thought of her children’s ,
books and notebooks instead. Why am
I blamed? Besides, What if she‘‘hadn’t
gone? What did they do to her hair
that was so fantastic? Well groomed
for two days, and a mess for the
following twenty-eight! She used to
smell of meat-balls in bed.

One day I met a woman whom I had
known a long time ago. Beautiful and
smart as she can be. Smells lovely. |
saw her hands, soft as before. Her
nails lacquered with a cheerful color.
I go for well-groomed women. They
give unto water, what's water’s. It’s
always as if they’d come right out of
the shower.

“‘Let’s go out someplace’ 1 asked
her.

She had never understood me. Years
are adding on, and we’re still after
our freedom. Tomorrow will be too
late. What good is freedom, if it’s to
come tomorrow? She didn’t
understand me. she said.

“It’s been a long time she I’ ve seen
your wife, Come, let’s go to your
place.”

What do you do with such
foolishness? Sure you can’t say, No
let’s not go there.”’, besides she
knows my wife better than she knows
me! It was lunch time.l figured that

e ——————— e Bt



db [ (G LIR &
i Sk ; 73
: ”Q,’.“..ﬁ'

there was still sometime before the
night. So we could first go home, and
the rest was up to me. We did go. 1
saw macaroni being boiled on the
stove. My wife did not think I'd come
home. She’d feed the children
macaroni and buy shoes with her
kitchen money. Don’t I know her? 1
bent down and whispered in her ear,
“Make some meat balls, at least!”’

Whenever I think of food, I think of
meat balls. I don’t know, whether it’s
because I like them, or that are easy
to eat. It’s hard to cut that other kind
of meat. If you ask the butcher,
“Why is it that, this kind of meet is

so tough?’’, he sniggers and replies,
"“The cattle are on walking strike.
They keep on walking. Their muscles
develop and harden.”’

It was always the cattle which went
on strike, not the workers in my
wife’s atelier. And I was the one to
suffer. Te cut it short, meat balls are
nice. Easy to swallow, Besides,
spices, salt, pepper, that is, what ever
else necessary are well blended by my
wife. I make her knead the meat for
a long periods of time. I like it well
kneaded. That’s what I had asked for
that day. I had asked her, ‘“Make
some meat balls’* and she said, with

®

OZGURLUKCU

Adalet
Agaoglu

irayl 6desem sesi cikmazd ama.
Kcle olacak, menfaat diinyasi... Ust

; Uste dOrt giin gitmedik, boyle yapti.
lyi oldu. Beni yirekten sevmedigini

.anladim bdylece. Beni yiirekten

sevmeyenle benim isim ne? Yiregdine
sansiir koymus meger, ne bilirim?
Suraya kadar evet, surdan sonra hayir.

Hele o es-dost!... Hele o es-dost!...
Iclerinde bir tane bile anlayislisina
rastlamadim. Onlan birer ev faresi
olmaktan kurtarmak, 6zgiirlestirmek
istedim. Biri anlamad). Biri kafayi
cahistirmadi. Kanm eski esyalarimizi
attirmiyor. Ben de, bari es-dost
anlasalar; eski esyalarin kélesi
olmasalar, diyorum. Bir arkadasimin
kanisi kocasindan bosanirken biitiin eski-
plskiileri eskiciye vermisti.
Satamadiklanni  kocasina birakmist.
Yeni evine yeni esyalar almis, eski

evden de en glzellerini secip
goturmustl. O kadini hep géziim tutard:
zaten. Yenilikeiydi. Ozgir distinceliydi.
Bulusurduk arada sirada. Fakat baktim,
beni aptal yerine koyuyor. Yedigi
karideslerin parasini hep bana ddetiyor.
Karidesleri hep ben édedim, o gitti
baskasiyla evlendi. O da nankdériin
biriymig! Zaten beni hic
konusturmuyordu. Hep kendisi
konusuyordu. Kurtulduguma sevindim
bile. Insan esini dostunu aramaz mi? Ben
de arardim. Icimden gelirdi. Kalkar,
icimden geldigi anda, bir gece yansi
kapilarini calardim. Iki kadeh igkilerini
icerdim. Iki kadeh ickinin sézii ma olur?
Bir, bes, derken baktim, yavas yavas
bunlarda bir surat. Karsimda esniyorlar,
uyukluyorlar. Ayip degil mi? Onlara ne
odnemli seylerden sbz ediyorum. Pazar
hamallarini kullanmamalarini, pazarda
hamal tuttukca onlarin, 6zgurlikleri icin
kifeleriyle Meclise yiriimilerine engel
olduklarini anlatiyorum. Secimlerde hangi
parti kazanmali, onu bile
sOyleyiveriyorum. Onlar da
nankérliiklerine doymasinlar. Bu
tanidiklardan biri beni bir gece, sabaha
dogru ite kaka evlerinden disan cikard::
“Bir daha, geleceksen vakitli gel, vakitli
git,” dedi. Hepsi de tavuk gibi, gece
yarnsi olmadan yatiyorlar. Sabah saat
sekiz olmadan kalkiyorlar. Hadi bakalim,
yollara distyorlar. Sanki calisacaklar da
memleketi 6zglrlestirecekler. Ben gunde
iki saat calisirdim. Surda burda iki soylev
patlatirdim, Memleket yerinden oynardi.
Is diye buna derim ben. Dostlarimdan
birine demedim de degil: “'Siimiiklibocek -
gibi nedir o, bitiin gin planlarin,
projelerin basinda? Hayat mi senin ki?"
dedim.

Bana hep ekonomik raporlar verirdi. Ne
zaman istesem gerekli bilgileri toparlar
verirdi. Zater sik sik bu ylizden gériirdiim.

@D .
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her usual disagree ableness,

“We have no ground meat at home.”
I asked the boy to run and buy some.
He didn’t even move. I knew what he
was after. He wouldn’t leave me
alone with the woman. That’s what
he is planning. | have to be the one
to look after him too. 1 have to be
the one to get the ground meat from
the butcher’s. If only my son was
understanding. Oh no! I didn’t ask
for the kitchen money, 1 paid for the
meet from my own pocket.

“Run and pick up a kilo of meat

from the butcher’s, son” I told him.
Right in from of the guest, what
would he say but, “‘In the morning I
asked for money to buy notebooks,
and you said that you didn’t have a
penny!”’

I could hardly keep myself from
slapping him on the face. The
audacity of the fellow I have to give
him an account of the money in my
pocket! I have to account for each
step I take, each word I speak. Is this
freedom? 1 suffered so much from
lack of freedom. Every single person
tried to keep me from being free. But
I fought for freedom. Who do you
think appreciated it. Who
understood?

Now, my health’s failing. A few
friends left here and there who come
to see how I am.

“Get well,” they say, ‘‘we are sorry
to see you sick.”

What good is being sorry, when
what’s done is done? besides, I don't
really think that they are sorry. They
are not the ones who are sick.It’s
easy to say, ‘““Get well.”’

I am surrounded by the impervious,
and the ungrateful.

I am very lonely.

I’ll move to an uninhabited island.
I'd have been there long ago, had 1

found a woman who’d understood
me.

I couldn’t.
I am very lonely.
I think, I'll go to EUROPE .

O

Kac yiidir taniyorum. Onunla 6zgirce
konusamiyacagim da kiminle
konusacagim? Hayir ama,
sdylemeyeceksin, En yakin dostuna bile
iki yzlulik edeceksin. Iki yizlulik
edecek adam miyim ben? Dost gibi dost
olsa, su kafay biraz calstirsa,
davranisimin dederini bilirdi . Nerdee.
Memieket kendisi gibi enayilerle dolu
oldugu icin ben varmigim zaten. Onun
gibi enayi simiikliboceklerle dolu
olmasaymis bak bakalim ben olur
muymusum? Sirinirmisim , strindr!
ssziimona kag yillik dost. Nerdeyse
stirinmemi istiyor. Sonunda ardima polis
bile takmistir bu benim. O giin cok kavga
etmistik ¢linki. Bana:

“Bencil pezevenk!" dedi

“Bencil’’ demeseydi yine hosgérirdim.
Artik hosgdremem. Adamdan saydikda,
kac yil Kanisina bile yan gozle bakmadik.
Bilseydim boyle diyecegini, hic degil kap
arkasinda bir kez 6perdim kadini. Cok
~anim gekerdi her zaman. Seker gibi bir
seydi.

Benim asil umudum cocuklarimdaydi.
Ama onlar da degerimi bilmediler. Teker
teker hepsi beni birakip, her biri bir
baska isin, bir baska disiincenin
pesinden gittiler. Beni, kendi
yetistirdiklerimin bile 6zgirligiini doya
doya gérmekten mahrum ettiler. Bana,
bunu tatma ézglirligind gok gérdiler.

Cocuklarim, daha kucukken de hi¢
anlamazlardi beni. ikide bir okul taksidi,
defter parasi ciklet parasi diye
tuttururlardi. Analarina séyleseler ya.
Analar her ay berberdeydi. Berbere
gidecedine cocuklarinin kitabiri, defterini
distinseydi. Sug bende mi? Hem sanki
ayda bir kez berbere gidecek de ne
olacak? Kus mu konacak bagina? Iki
giin bakimli, yirmi sekiz giin bakimsiz.
Yataga girerken bile kofte kokardi. Bir
giin, eskiden tanidigim bir kadina
rastlamistim. Gizel mi guzel, gik mi sik.
Mis gibi de kokuyor. Baktim, elleri yeni
dyle, pamuk gibi. Tirnaklar ic-agicl bir
boyayla boyanmis. Bakimli kadinlara ayri
bir diskiinliigiim vardir. Suyun hakkini
\r.vlerir onlar. Dustan yeni ¢cikmis gibidirler
ep.
**Hadi bir yere gidelim,” dedim.

O da beni hic anlamamisti. Yas gittikce
ilerliyor. Biz hala ézgurlik pesindeyiz.
Yarin bu giinler de gider elden. O
zaman 6zgir olmus ka¢ para? Anlamadi
beni: .
“Coktandir karini gérmedim. Buyur hadi
size gidelim,” dedi.

Bu kadar aptallik kargisinda ne yapihr?

“Olmaz, bize gitmeyelim,” de denilmez
tabii. Zaten benden cok karmin tanidigi
Vakit 6glen. Dustindim, aksama daha
cok var. Hele énce bir bize gidelimde,
sonras! biraz da benim hiinerime kalmig
artik. Gittik. Baktim, ocakta bir paket
makarna haslaniyor. Karnim, ben eve
dénmem sanmis. Cocuklara makarna
yedirecek de mutfak parasiyla pabuc
alacak... Bilmez miyim onu ben? Usulca
kulagina egildim:

“Bir kéfte yapiver bari,” dedim.

Ne zaman bir yemek disunsem aklima
kofte gelir. gok severim de ondan mi,
yemesi kolay gelir de ondan mi, bilmem.
Oteki etleri kesmek icin kirk saat
ugrasirsin. Kasaba gitsen:

“Etlerin niye bdylesi sert yahu?’’ desen,
siritiyor:

“Okiizler ylriyls grevinde. Durmadan
yiirilyorlar. Etleri sinir tutuyor,
sertlesiyor,” diye karsilik veriyor.

Karimin atélyesindeki isciler grev
yapacagina hep okiizler grev yapti zaten.
Ucu da hep bana dokundu. Neyse,
diyecegim, kofte iyi oluyor. Yuvarla yut.
Ustelik baharat, tuz, biber; iste artik ne
gerekliyse énceden kiymaya iyice
yedirmis oluyor kanm. Uzun uzun
yogurturuyorum. Adamakilli
yogurulmusunu seviyorum. O giin de
istemistim!

“Bir kdfte yapiver'’ demistim.

Karim, o her zamanki anlayissizhgiyla:
“Evde kiyma yok," dedi.

Oglam kosturup aldirmasini soyledim. Hig
orall olmadi. Ama onun derdi ne,
biliyorum ben. Beni kadinla yalniz
oturtmayacak. Biitiin plani o. llle oglanin
da pesine ben disecedim. Kiymay!
kasaptan ben getirtecegim. Oglumda bari
bana kars! biraz anlayis olsaydi,
nerdeee.....

Karima verdigim mutfak hesabindan
istedim de, kiyma parasini bile cebimden
verdim.

“Kos odlum, surdan bir kilo kiyma kap
da gel,” dedim.

Konugun yaninda bana:

“'Sabah defter parasi istedim de, bes
param yok demistin,” demesin mi?
Seytan dedi, kaldir patlat su oglana!
Hergeleye bak. Bir ogluma bile
cebimdeki paranin hesabini vermek
zorunda kaliyorum. Athgim her adimin,
séyledigim her soziin hesabin vermek
zorunda kaliyorum. Ozgurlik mi bu?
Ozgursiizlikten cekmedigim kalmadi.
Herkes dzglrlugime engel olmaya
calisti. Bense hep 6zgirlik igin calistim.
Kim bildi degerini? Kim anladi?

Simdi sik sik hastalaniyorum. Geride
kalan birkac es-dost gecmis olsuna
geliyor:

“Gecmis olsun, pek Uzlldik,” diyorlar.
Uziilmek kag para? Is isten gectikten
sonra? Uzilldiklerine de inanmiyorum
zaten. Hastalanan kendileri degil ki.
“Gecmis olsun” demesi kolay. Her
yanim anlayigsizlarla dolu. Her yanim
nankérliklerle dolu. Cok yalmzim.

Issiz bir adaya ¢ekilecegim.
Benimle gelecek anlayish bir kadin
bulsam coktan gitmistim.
Bulamadim.

Cok yalnizim. \
AVRUPA’ya gidecegim.

—————— . T



YIE LEFT THE GARBAGE AND
WALKED RIGHT INTO THE SULTAN'S
COURT YARD

THERE BHE 2TARTED YOUR EXCELLENCY,
SHOUTING I HAVE STOLEN
- — Yoru.
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YOUR EXCELLENCY,
- /1 HAVE TAKEN YouR GOLD!

THE SULTAN e - S
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1 TOOK

HIS EXCELLENCY'S GOLD

HE

DRESSED UP

AND WENT DOWN

TO GIVE ORDERS
TO

HLS SOLDIERS..

5

[T A SCREAMING COCK
RAN

[a: wore up

.D :
i (@IS BP&LCONY.

HOW DID THIS Cock N
GET IN HERE ? .

[GO AND TAKE THE GOLD
AWAY FROM THAT COCK,

NOowW !

]
“/ﬁi_‘!}l& !
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HIls EXCELLENCY
HAS STCOLEN MY GOLD !

ALTINIM)

CAAALby)!  Padisah

[Hinim
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THE WAY IN H18 AOCK’S GOING ‘IO
WHICH cocK & DI%RACEGL?S!
TALKED, 2
H1s EXCELLENCY
B [cAVE THE GOLD
2 [AWAY TO PEOPLE
WHO WORKED
FOR HIM.

\
UPSET BY THROW THAT GOLD DOWN,Y]

euisese uluLeedied ew

THE COCK WAS  HE DIDN'T WANT TO
SO THEY OPENED HAPPY To HAVE  STOP 1T THERE
AND THREW BUT HE UNDER-
THE GOLD POWN STOOD THAT HIS

EXCELLENCY
WAS ANGRY.
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MY GOLD BACK !,

GO AND @ET THAT GCLD AWAY
FROM THAT cocke INIMEDIATELY!

)

THBE SULTAN
GAVE up
THE GOoLD

NO MoORE !

Cﬁ@\@o’u

WHAT sveRr
THE. COcK
SAID DID
NOT MAKE
HIM CHANGE
Hils MIND.

e

To be continued
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GAMES

Sozcik
Oyunlan

NEVZAT
ERKMEN, MA
New York
Universitesi
Pedagoji Bélumu

SOZLUK
KARISTIRMACA

4
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iclerinde su ikiser harfin yan
yana bulundugu Ingilizce
sozciikler arayin. Biz, cdziimler
béliminde, birer érnek
verecegiz.

RALLY

iste size “araba yarnslar” ile ilgili ingilizce sézciikleri iceren bir
buimaca. Burada 3 harflisinden tutunuz da 13 harflisine kadar bircok
sozciik var. bunlari, karelerin icine yerlestireceksiniz. Have a nice ride:

l [ ] maRERE. £
= s
ol O 5

] Esk 22 ] & |

3- LETTERS 4- LETTERS 5- LETTERS 6- LETTERS

ARE GRIR AFIRE ACTION

DIN HERO BEGIN CIRCLE

IRE OPEN COBRA - CUTSIN

KIT SAND CRASH GO SLOW

RUE TURN BRIME. - HOT ROD

SPA USER EASES LE MANS
ENTRY NOISES
ESSES SHUNTS
IDLED. SIGNAL
SCARE
SPOT

7- LETTERS 8- LETTERS

COUNTRY CHAMBERY 10- LETTERS

ICE RACE INCLINES HILL CLIMBS

RENAULT LOST RACE D- EETTERS LANCIA CARS

ROADWAY . PADDOCKS ACROPOLIS MONTE CARLO

WASHOUT PIT STOPS CUPS TOWIN  TILUP RALLY

Pty
13- LETTERS

ENDURANCE RACE
GRAND PRIX RACE ‘
OVAL RACETRACK
RACK AND PNION
SALOON CAR RACE
SCOTTISH RALLY

e
A\ /X
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RHYME — TIME

Verilen ii¢ “uyakl’” ingilizce
sOzcilkle uyakh dérdinci
sbzcudl bulun. Aradiginiz
sOzciikle ilgili ipucunu ayraclar
icinde veriyorum,

ORNEK: BRAVE
CRAVE
GRAVE
.... (Bastan cikar!
9 i Boz! ayart!)
COZUM: DEPRAVE

Sunlar da sizin elinizi 6perler:

1.

FEATURE
CREATURE

- NATURE

....... (Olgun, yetkin)
BIND

FIND

KIND

<. (Zihin)
AXIOMATIC
DIPLOMATIC
CHROMATIC
(Glzel kokulu,
rayihali)

DIGGER

DAGGER

RIGGER

(Tetik)

10.

MAY

PAY

RAY

.... (Dua et!)
ROT

CARROT
GARROT
(Papagan)
CEREMONIAL
MATRIMONIAL
PATRIMONIAL
(Sahadetname,

BRAIN

DRAIN

(Tane; tohum; hububat)
BRIDGE
PORRIDGE
CARTRIDGE
(Keklik)
TORTURE
NURTURE
PASTURE
(Hareket, jest)

BULMACA

Soldan Saga

1 Vida
2 Yelken
7 Ip, halat
9 Demir
11 Son
12 Birinci
13 Dodmus, dogustan
15 Kurtar (mak)
17 Ada
18 Arsimet
20 Romali
22 Arsimet’in dogdugu tarihi kent
24 Sap, kulp
25 Blyik bir giicle at (mak),
firlat (mak)
27 Yakalar
28 Duvarlar

Yukaridan Asagiya

1 Kati maddeler
2 Bir eksen etrafindan dondi
3 Savas
4 Alinmis, isgal edilmis
5 Sarmal
8 Evvel, 6nce
10 Tas baltalar
13 Tekneler, kayikiar
14 Yazih, Kayith
16 Kesfet(mek), bulgula(mak)
17 | am, you are, he....:
19 Kolay
21 Emirler, siparisler
23 Masalar
26 Alet
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Biography: Nevzat Erkmen, born in fzmir
in 1931 is a graduate of Queens College,
and New York University - (School of
Education). He is the man behind
““Pazaroyun’’ (Cumhuriyet), ‘‘Word
Games”’ (Bizim English) and ‘‘Nevzat
Agabey”’in Kumbara. His published
translations are “‘Zen Kagiklar” (Dharma
Bums, by Jack Kerouac), “Don Juan’nin
Ogretileri’”” (The Teachings of Don Juan)
and ‘‘Bir Baska Gergeklik’’ (A Seperate
Reality) both by Carlos Castaneda. His

latest work is ““Tirk Dilinin Uyak
Sozlagi’’

I LIKE

TO PLAY!

An Interview with
playful Nevzat
Erkmen of Word
Games!

e Nevzat bey, we all know that you
are crazy about words, not only in
Turkish but in English as well. Can
you tell our readers, how did this
interest of yours develop?

Well, I like to play. I play the piano,
I play with words. Piano playing
started at the age of 35, with
Demirhan Altug; word playing, much
earlier, with my father. The two of us
would walk down the Ikigesmelik
Yokusu in izmir, and he would say
things like “‘Rebreb Unolas™,
“Isamenis Nat’’, reading the signs
backwards.

¢ He must have been a playful man.
He was. He taught me the love of
words.

o We know that you have had a very
interesting career. You taught English
for sometime and served as the
marketing manager for the Coca-
Cola Corporation, and general
director of Schweppes. Seeing you
play with words and ‘‘piano’’ as you
put it, can we say that you are still a
child at heart?

Fotograf: Ender Erkek

Not only am I a child at heart, I love
games and I love children. Before my
retirement in 1980, words were my
hobby. Since then they’ve become my
sole occupation. I am a lucky man
who does what he always wanted to
do for a living and for fun, awake
and asleep.

¢ Everyone who knows you and the
size and variety of your dictionaries
says that you never part with them.
There are some people who swear that
you take them to bed with you.

Well, not the dictionaries, but the
words! Yes, 1 do take them to bed
with me. Once 1 was dreaming of the
words PORTAKAL and
TOPARLAK. When 1 woke up in the
morning, I wrote them down. 1
looked again; sure enough , they
formed an anagram! Apparently 1
was playing around with the letters
unconsciously.

® What’s an anagran’l, Nevzat bey?
Anagram is a game of making up new
words by changing the order of letters

in a given word. Change the order of
letters in PORTAKAL and you’ll get
TOPARLAK.

e Your latest work, Rhyme Dictionary
of the Turkish Language’’, must have
come out as a natural result of your
playing with words. Is that correct?
Yes, that’s correct. Actually, Bizim
English has had alot to do with it.

¢ How so?

T used to spend days finding the
rhyming words to be used in Word
Games pages that [ prepare. [ wrote
“Uyak Sozlugi’ for my own use.
Then I decided to share it with other
word enthusiasts. I am quite sure that
Uyak Sozligi will be welcomed by
copywriters, humorists, song writers
and...

o Certainly poets!

I hope so.

® Nevzat bey, we observe that most
people are careless with words,
careless with the meanings they
convey, the color and the different
connotations they carry. How do you,
yourself, look at words?
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Do you remember the musical, ‘“‘My
Fair Lady’’? In that musical, Eliza, in
one of her songs clamours, “Words,
words... [ am sick of words... Tell me
no word.. Show me!”’ Yes, I live with
words for words, but unlike Eliza, for
me words are material to construct
games, the way notes, colors, bricks
and stones are to the musicians,
painters, architects and engineers
respectively. I like the music, the
humour, the forms that the words
provide. I smile, I feel, I love with
words. They are the material that I
use.

* You talk of words as though they
were material things, as though they
were tangible.

No, no. Words are symbols only. In

real life they are only the means for
conveying real things, describing
objects or feelings or happenings. It is
only when you use them to construct
games that they become alive and are
entities on their own. Poetry, is
perhaps the only other area where
words assume a life of their own and
also when an advertising word or

letter made of iron or plexiglass falls

down on your head-God forbid! -
while strolling along Istiklal Caddesi.
® So you say that except in word

games and perhaps poetry, words
have no value in themselves?

What I mean is that words are means
of communication. They become real

Seeing games

in every word.
Nevzat Erkmen
(right), joins his
guest (left-a
professor of N.Y.U)
in a frolicsome
moment when the
American guest

is explained PIKNIK
is PICNIC.

in writing. It is the feeling, the
knowledge, the vicarious experience
that they convey that’s real. They can
be tricky if we take them for what
they stand for. I wish Bizim English
readers would read S.I. Hayakawa and
Alfred Korzybski.

e If you’ll be kind enough to prepare
abstracts of those books, I am sure,
we'll all be very happy to read them.
To go back to what you were saying,
you say that the words can be tricky
if we take them at their face value?

Exactly. Words are only “‘names”’
given to real things. I believe that
feeling, acting, living, and loving can
all be done without words. You can’t
eat the word apple!

® Coming from a man of words, that
is a very interesting attitude! To go
back to your latest work ““Tiirk
Dilinin Uyak Sézliigii’’, which we
find a most valuable study. Do you
have any plans for doing the same
sort of work in the English language?

I already have. [ have prepared a
“Dictionary of Basic Rhyming
Words’* in English.

I Would very much like to know what
the Bizim English readers think about
it. I'd be very happy if they would
write to me.

* We are quite sure that they’d be
interested. We’ll remind them that

they can write you at P.K. 7, Levent,
Istanbul.

Thank you.

® Thank you, Nevzat bey, for the
interview and the Word Games you
prepare for us.

BiZIM ENGLISHe
abone olun




]

crmaomAaa L AR

. Bizim

Teacher......

ELEMENTARY1

» Bizim Teacher: ingilizce’de “‘BENIM VAR’
diyebilmek icin sahis zamirlerinden sonra HAVE
GOT ve HAS GOT yardimei fiilleri kullanilir. Bu

® formlar simdilik kalip halinde 6greneceksiniz. Alttaki

¥ tabloyu izleyin. Parantez icinde gordikleriniz HAVE
. GOT ve HAS GOT f||IIer|n|n kisaltmalandir. Dikkat

=== edin, UGUNCU TEKIL SAHISLAR (he, she, it} HER
ZAMAN HAS ALIRLAR.

HAVE GOT-HAS GOT

| have got (I've got)... Benim var...

| have got a book. Benim bir kitabim var.
You have got (You've

got)... Senin var...

You have got a book. Senin bir kitabin var.

She has got (She’s got)... Onun var...
She has got a book. Onun bir kitabi var.
He has got (He's got)... Onun var...
He has got a book. Onun bir kitabi var.
It has got (It's got)... Onun var...

It has got a book. Onun bir kitabi var.
We have got (We've got) Bizim var...

We have got a book. Bizim bir kitabimiz var.
You have got (You've got)Sizin var...

You have got a book.
They have got (They've
got)

They have got a book.

Sizin bir kitabimiz var.

Onlann var...
Onlarnin bir kitabi var.

e

|

Bizim Teacher: Simdi bir de “BENIM YOK: ’ nasil
denir, ona bakalim. Once, “NOT"" sézcugunu
ogrenin. “NOT”, dedgil, yok anlamina gelen bir
zarftir ve olumsuzluk goésterir. Tlrk¢e'deki -me, -
ma) ekleri gibi, kullamldiginda ciimleyi olumsuz
yapar. Hatirlayin, Tlrkce'de, yapmak olumly,
yapmamak olumsuz, gérmek olumlu, gérmemek
olumsuzdur. Kisaltmalara dikkat edin.

HAVEN'T GOT—HASN'T GOT

| have not got (I haven't got)
| haven’t got a book.

Benim yok
Benim bir kitabim yok.

You have not got (You haven’t got)
You haven’t got a book.

Senin yok
Senin bir kitabin yok.

She has not got (She hasn’t got)
She hasn’t got a book.

Onun yok.
Onun bir kitab! yok.

He has not got (He hasn’t got)
He hasn’t got a book.

Onun yok
Onun bir kitabi yok.

We have not got (We haven't got)
We haven’t got a book.

Bizim yok
Bizim bir kitabimiz yok.

You have not got (You haven’t got)
You haven’t got a book.

Sizin yok
Sizin bir kitabiniz yok.

They have ndt got (They haven't got)
They haven’t got a book.

Onlarin yok.
Onlarin bir kitabi yok.

ALISTIRMALAR i

A. Asagidaki Turkce ciimleleri ingilizce karsiliklari
ile eslestirin; eslestirdikierinizi birbirlerine harflerle
baglayin.

1. Benim bir ciftligim var. (.d a. She’s got a dress.

2. Benim bir kalemim var. (..) b. I've got a desk.

3. Benim bir odam var. (...} c. You've got a shop.

4. Benim bir siram_var. () d. She’s got a friend.

5. Benim bir elmam var. (.-) e. You've got a room.

6. Senin bir elbisen var. ) f Ive got a room.

7. Senin bir gémlegin var. (...) g. You've got a dress.

8. Senin bir silgin var. (..) h. You've got a shirt.

9. Senin bir tebesirin var. (...) i. You’ve got a piece of

10. Senin bir dilkkanin var. (...) chalk.

11. Onun bir elbisesi var. . I've got an apple.
(Ayse) (...) k I've got a farm.

12. Onun bir arkadasi var. I. I've got a pencil.
(Ayse) (-

13. Onun bir kasabi var. (Ayse) (...) m. She’s got a box.

14. Onun bir disgisi var. (Ayse) (...) n. He's got a box.

15. Onun bir kutusu var. (Ayse) (...) 0. He's got a

16. Onun bir ucag var. (Ali) (...) notebook.

17. Onun bir kitabi var. (Ali) (

18. Onun bir defteri var. (Al)  (...) r. He’s got a grocer.

19. Onun bir cantasi var. (Ali) (...) s. He's got a plane.

20. Cnun bir manavi var. (Ali)) (...) t. He's got a book.
u. She's got a

butcher.

B. Asagidaki ciimleleri olumsuz hale getirin:

1. | have got a cat. 11. Ahmet has got a shirt.
2. You have got a clock. 12. Ali has got a notebook.
3. He’s got a handkerchief. 13. Ayse’s got a pencil.
4. He’s got two stamps. 14. Ali and Ayse have got
5. She’s got a dog. bags.

6. They've got cars 15. We have got desks.
7. You ve got umbrelias. 16. They have got trees.
8. We've got apples. 17. You’'ve got dresses.

9. He s got a shop 18. Mehmet and Ali haVe
10. They’'ve got brldges got trees.

19. I've got a clock.
20. You've got an umbrella.

...) p. She’s got a dentist.

ELEMENTARY 2

NEAR FUTURE (hemen
olacak, simdi olacak)
Kural 1: ““Going to” ile yapilan NEAR FUTURE

cimleleri, HEMEN yapilacak igler icin kullanihr.
Anlamini tam kavrayabilmek igin, HEMEN

sdzcuginii aklinizdan cikarmayin. *‘I am going to
go’’ ciimlesinin Tiirkce karsih@ ‘‘HEMEN
gidiyorum’’ gibi diisiinilmelidir. ‘‘Hemen
gidecegim.”’ de deriz, ama birinci ciimle ivediligi
daha da vurgular.

Kural 2: ““Going to’’yu, will gibi, shall gibi
yardimc fiil olarak diisiinmelisiniz. Fiilin anlamini
‘‘gitmek’’ vb. gibi diisiiniirseniz, bu zamani
yerine oturtamazsiniz. -
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Kural 3: NEAR FUTURE ciimleleri OZNE+
AM/IS/ARE-GOING TO +FiiL + varsa NESNE’den
olusur.

NEAR FUTURE CUMLELERINE ORNEKLER:

Olumlu Ciamleler: :

Ahmet - is - going to - hold up - his book.
Ahmet and Ali --are - going to - hold up - their
books. (Cogul 6zneye dikkat!)

The dog - is - going to - eat - its meat.

The dog and the cat - are - going to - eat - their
meat. (Cogul 6zne dikkat!)

Olumsuz Ciimleler:

Ahmet - is - not - going to - hold up - his book.
Ahmet and Ali - are - not - going to - hold up - their
books.

The dog - is - not - going to - eat - its meat.

The dog and the cat - are - not - going to - eat -

their meat.

Soru Cimleleri:

Is - Ahmet - going to - hold up - his book?

Are - Ahmet and Ali - going to - hold up - their
books?

Is - the dog - going to - eat - its meat?

Are - the dog and the cat - going to - eat - their
meat?

Soru-Olumsuz Cumleler

Is - Ahmet - not - going - to - hold up - his book?
(Isn’t Ahmet going to hold up his book?)

Are - Ahmet and Ali - not - going to - hold up - their
books? (Aren’t Ahmet and Ali going to hold up their
books?)

Is - the dog - not - going to - eat - its meat? (Isn't
the dog going to eat its meat?)

Are - the dog and the cat - not - going to - eat -
their meat? (Aren’t the cat and the dog going to eat
their meat?)

INTERMEDIATE 1

Aligtirmalar |
A. Orneklerdeki gibi sorular sorun

I eat meat. (Bread?)

Do you eat bread, too?

Steve gives piano lesson. (music lesson?)
Does he give-music lessons, too?

1. They like English tea. (English coffee ?)

2. Steve read the Cumhuriyet. (the Hiirriyet ?)

3. They speak English. (other languages?)

4. | like English people. (the English weather?)

5. Steve cooks Turkish food (tarhana gorbasi?)

6. Ahmet and Ayse go to bed early. (get up early?)

7. We visit friends at the weekend (during the
week?)

8. Ali and Ayse run for the bus every morning.
(every evening?)

9. Ahmet drinks tea. (coffee ?)

10. Aliye sells books (pencils?)

B. Asagidaki cumleleri, 6rnek ciimledeki gibi
olumsuza cevirin. (Orta 2, U. 5, L.2)

He likes cherries. (apples)

He doesn't like apples.

1. He speaks 'English (German)

2. She teaches history. (physics)

. They sell biscuits (cakes)

. He comes from Turkey. (England)

. He works in an office. (factory)

- He reads English books. (English newspapers)

. | get up at 7 o’clock. (8 o’clock)

@O NI D oW

. We catch train at 7 o’clock. (bus)

9. She works in the hospital in the morning.
(afternoon)

10. He lives in Ankara. (izmir)

INTERMEDIATE 2

SIMPLE PAST TENSE (di'li gecmis
zaman)

Bizim Teacher: Past Continuous Tense, nasil
Present Continuous Tense’s benziyorsa, SIMPLE
PAST tense’in yapisi da Simple Present tense'e
benzer. SIMPLE PAST TENSE'in yardimc fiili tektir;
DID. Did yardimci fiili, olumlu ciimlelerde diser
ve varligini fiilin ikinci sekli ile belirtir. SIMPLE
PAST TENSE'i dogru kullanabilmek igin, fiillerin 3
halini bellemek oerekir

OLUMLU (posittve) SIMPLE PAST TENSE
CUMLELERI:

Kural 1 : Simple Past Ciimleleri, OZNE - FiiLIN
' IKINCI HALI - varsa NESNE'den olusur.
Kural 2 : simple Pastin yardimei fiili DID olumlu

cumlelerde, fiilin ikinci halinin iginde
sakhdir. Ornegin, ““l did walk” ciimlesindeki
“walk” fiili “'did” yardimc: fiilini icine alip
“walked” olur, ve “did” ciimleden diiser.

Kural 3 : Ingilizce fiillerin ikinci hali bazen diizenli
(regular) bazen de diizensizdir (irregular).
Diizenli fiiller, kok sonuna ‘‘ed” eki alan
fiilierdir. Bir “‘kural’’ olmadig: igin,
ogrendiginiz her fiilin, 2. ve 3. halini de
ezberlemeniz gerekir.

Kural 4 : NESNE alan fiiller, transitive; almayan fiiller
intransitive fiillerdir.

Ornekler:

1. tekil sahis zamiri - dizenli fiil, 2. hali - nesne.
YOU - WROTE - YOUR NAME.

2. tekil sahis - dlizensiz fiil, 2. hali - nesne.

HE - HELD UP - HIS BOOK.

3. tekil sahis - duzenli fiil ikinci hali - nesne.
SHE - POINTED TO - THE CHART.

@
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3. tekil sahis - dizensiz fiil, ikinci hali - nesne.
IT - ATE - MEAT.

3. tekil sahuis - dizensiz fiil, ikinci hali - nesne
WE - DREW - A BOTTLE

1, cogul sahis - duzenli fiil, ikinci hali - nesne
YOU - CLEANED UP - THE BLACKBOARD.

2. codul sahis - dizensiz fiil, ikinci hali - nesne
THEY - WORE - NEW DRESSES.

3. cogul sahis - diizensiz fiil, iKinci hali - nesne.

Soru Ciimleleri:

Kural: Simple Past Cumlelerinin soru halinde, fiil
birinci haline dénusiir ve Simple Past Tense'in
yardimet fiili olan DID ortaya cikarak cimlenin
basina gecer. . . . . :
DID-OZNE-FiiLiN BIRINCI HALI - varsa NESNE,
Simple Past Ciimlelerinin yapisini olustururiar.
Ornekler:

DID - | - TOUCH - MY BOOK?

DID - YOU - WRITE - YOUR NAME?

DID - HE - HOLD UP - HIS BOOK?

DID - SHE - POINT TO - THE CHART?

DID - IT - EAT - MEAT?

DID - WE - DRAW - A BOTTLE?

DID - YOU - CLEAN UP - THE BLACKBOARD?
DID - THEY - WEAR - THE DRESSES?

Olumsuz Ciimleler:

Kural : Simple Past Tense'de, DID yardimai fiili bir tek
olumlu ciimlelerde gériinmez. Soru, olumsuz ve olumsuz
soru ciimlelerinin hepsinde DID vardir. Simple Past

e —— . |l e

ADVANCED 1

Alistirmalar 1

A. Asagida Ahmet’in gegen pazar giinii ne yaptigl
yazih, Okuyun ve sorulara ornekteki gibi cevap verin.

9.00 waking up

10.00 finishing breakfast

11.00 reading newspapers

12.00 out for a short walk

2.00 visit Ayse

3.00 going to theather with Ayse
4.30 tea at Tuna Pastanesi

7.00 coming home

8.30 helping mother with table

What was Ahmet doing on Sunday afternoon at 2
o’clock? He was visiting Ayse.

1. What was he doing on Sunday afternoon at 3
o'clock?

2. What was he doing on Sunday evening at eight
thirty?

3. What was he doing on Sunday Morning at 10
o’clock?

ADVANCED 2

The skipper of the Dei Gratia
Received

no response

to his signals

and

(be) sent

a boarding party

to investigate.

ozne

ylklem (simple past)
dolaysiz nesne
dolayl nesne

o6zne gizli, ikinci
ciimlenin yiklemi
dolaysiz nesne

Tense'in olumsuz ciimieleri, OZNE - DID - NOT - Flilin
birinci hali. - varsa NESNE'den olusur. UNUTMAYIN,
HIC BIR KOSULDA, HEM ‘DID’ HEM DE FiiLIN IKINCI

HALINI
Ornekler:
| - DID - NOT - TOUCH - MY BOOK. (I didn’t touch
my book.)

YOU - DID - NOT - WRITE - YOUR NAME. (You
didn't write your name.)

KULLANAMAZSINIZ.

. HE - DID - NOT - POINT - TO THE CHART. (He

didn’t point to the chart.)

SHE - DID - NOT - HOLD UP - HER BOOK. (She
didn’t hold up her book.)

IT - DID - NOT - EAT - MEAT. (It didn't eat meat.)
WE - DID - NOT - DRAW - A BOTTLE. (We didn't
draw a bottle.)

YOU - DID - NOT - CLEAN UP - THE BLACK
BOARD. (You didn't clean up the blackboard.)
THEY - DID -NOT - WEAR - NEW DRESSES.
(They didn't wear new dresses.)

Olumsuz Soru Camleleri:

Kural : Simple Past Tense'in Olumsuz Soru Cumieleri
DID - OZNE - NOT - FiiLIN BIRINCI HALI -
varsa NESNE’'den olusur.

DID - I - NOT - TOUCH - MY BOOK? (Didn't | touch
my book?)

DID - YOU - NOT - WRITE - YOUR NAME? (Didn’t
you write your name?)

DID - HE - NOT - POINT TO - THE CHART? (Didn’t
he point to the chart?) vb.

4. What was he doing on Sunday noon?

5. What was he doing Sunday evening at 7 o'clock?

B. Ornegi inceleyip, soru sorun.
On Sundays, Ahmet usually gets up at 9 o’clock.
(when Ayse telephoned?) Was Ahmet waking up

| “when Ayse telephoned?

On Sundays, Ahmet usually finishes breakfast at
10 o’clock. (When Ali came?)
Was Ahmet finishing his breakfast when Ali came?

1. On Sundays, Ali usually reads newspapers at 11
o'clock. (When mother called?)

2. On Sundays, Ali usually takes a walk at 12
o’clock. (When father slept?)

3. On Sundays, Ali usually takes Ayse to a theater.
(When it rained?)

4. Un Sundays, Ali usually helps his mother with
the table. (When Emine studied?)

(Dogru cevaplar subat sayisinda)

e s e e R i e At .

The seamen who boarded her 6zne tumleci,
found

the ship’s life boat (was) gone
but

everything else was intact.

dolaysiz nesne
cumlecigi

There was

nothing wrong

with the ship

and there was

no sign of violence,
or fire or death.

(devami 66. sayfada)




CHITCHAT

by Richard Schillig

He"O' The editor of
* Bizim ENGLISH asked
me whether | would be
interested in starting a column. |
thought about it and said yes, on
the condition that you readers
could participate from time to time.
So, if you or your friends have any
news or wish to say anything, please
write to me. My column will have
news and stories from wherever |
travel in the world.

The Ed (short for editor), didn’t tell
me that | had to write my column

before | left for England tomorrow. |
feel as if all of a sudden | am back
at school! What is even worse, the

 Ed is coming to collect it from me in

person before | leave. So here |
am in my hotel room, desperately
trying to think of the next line. Most
of you will either be in bed or having
a long night with friends. (Excuse
me, the phone is ringing!) Um! Well,
you can guess who that was? Yes, it
was the Ed checking up on me to
make sure | am still working. | have
locked the bedroom door and hung
up a sign which says “LUTFEN
ODAYI1 SIMDI HAZIRLAYINIZ' That
should keep the people out.

You have most probably guessed
that at the moment | am in
Istanbul on a quick visit. | went to
the International Book Fair,and there
on the second floor, | saw Bizim
English stand. | found that they
didn't only have the lastest editions
but also all the back issues right
back to when the magazine was first
published, about two years ago. |
found that you can easily purchase
the back issues. (Excuse me again,
there is someone knocking on the
door!) Oh, dear! It was the person
who cleaned the rooms. He kindly
explained to me that | had put up

the wrong sign on the door. | should
have hung up the sign saying

. “RAHATSIZ ETMEYINIZ’! For a

moment | thought it might have
been the Ed checking to see if | was
in my room working! | think | had
better learn some Turkish, don’t
you?

The last time | was in Istanbul,
which was in April, | found that there
were no taxi meters in the taxis. In
the first few days, | found that | was
paying a lot more for a taxi then |
should have been. Now with the
introduction of the taxi meter | know
I am paying the correct price. For
me to take a taxi is not easy
because | don’t know Istanbul well
and | never know where | am going,
whereas most of you do. | have also
found that crossing road here is very
dangerous indeed, even at the black
and white crossing. In England we
call these zebra crossings because
the black and white stripes resemble
that of a zebra's markings. In
England as soon as a person steps
onto the zebra crossing all the cars
must stop. They are not allowed to
move until you are on the other side
of the road. But even in England
one has to look all the time, just in
case a car doesn’t stop.

In England we drive on the left side
of the road and in Turkey you drive
on the right. This is always
confusing for people who come to
England for the first time. You well
often see visitors trying to get into a
taxi on the drivers side. They always
seem to be suprised because they
expect the stering wheel on what
they would call the wrong side of the
car. Sometimes they laugh and
sometimes they are embarrased.

You must be wondering as to who |
am and what | do!

My name is Richard F. Schillig and |
am Swiss. | was born and brought
up in Switzerland. | now live in
England on the South Coast, by the
sea, in a town called Bournemouth.
Bournemouth, for those of you who
do not know where it is, is about
100 miles from London. My job is
marketting and this takes me all
over the world, even here to Turkey.

As | have mentioned before, | hope
to bring different stories from the
places | visit.

In the next issue of Bizim English |
will be holding a competition.
Anyone, that is anyone who is not
English or American, will be able to

enter. | will announce the prize and
the rules of the competion in our 31
Anniversary issue, in February.

In the meantime, what would you
like see in this column? If you have
any ideas, please write to me, in
English c/o (that means care of) the
Ed, Bizim English. This will be good
practice for you. Did you know that
English is the language of
tomorrow? Well, it is. All airline
pilots have to speak English as
communication is held in this
language. Air traffic controllers also
have to speak English. Once upon a
time, all diplomats had to speak
French but this is now slowly turning
to... yes, you have guessed, English.

You could try to find out how many
other professional people speak
English. | will start you off. Go into a
big travel agent and you will always
find one or two people that speak
English. Now where else do they
speak English? Well, | have
managed to catch a Turkish cold. |
didn’t think that Turkish people had
colds (!) | most probably caught it
from an Englishman who | saw two
days ago. All the Turkish people |
have met seem to be fit, full of life
and hard working. | was very
surprised tha: on saturdays and
sundays there is still a lot of traffic
and people. In London on a sunday
there is very little traffic and late at
night London is like a ghost town.
One of the reasons for this is that
most of the people who work in
London do not live there. They live
on the outskirts and come to work
by train, bus, or car each day. We
call these people commuters.

One of the luckiest people who live
in London must be the
Primeminister Mrs. Thatcher. She
lives in 10 Downing Street and all
she has to do is get up, have
breakfast and walk down the stairs
into her office. | think that a lot of us
would like to be able to do that.

Oh dear, the phone is ringing.
Excuse me again. Yes, you guessed
it is the Ed. The Ed has come to
collect my work. So until next month,
I wish you all a very happy and
prosperous New Year. Don't forget, |
am waiting to hear from you!

* What he means s the Tiiyap lkinci Kitap Fuar.
(The Ed.)

Richard Schillig’e, Pk 84, Sisli,
iST adresine yazabilirsiniz.
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WHEN
A FRIEND HAS
A DEATH IN

THE FAMILY

ost of us do not know
M what to do or what to say

when a friend has a death
in the family. Here is a list of
things to avoid and a few
examples of what people can do to
help a friend when someone close
has died. The list is compiled from
an American magazine. We think
it is good for Bizim English
readers to see the ways in which
different cultures approach
different problems.
Comments to avoid are the
following:
e ““] know what you're going
through!”* You don’t, unless you
have actually gone through a
similar thing quite recently.
* “It was God’s will’’ may not
comfort someone who is not
religious, and might just make her
think, ‘*“Who are you to tell me
God wanted my sister dead?”’
e “Thank God he died so fast.”
may be all right for the immediate
family to say, but coming from an
outsider’s lips, it’s likely to invoke
feelings of wrath.
e “Why didn’t you call me?’* This
is an unfortunate remark. It makes
the grieving person feel guilty and
doesn’t allow her to say ‘‘Because
I didn’t want to.””

e ““] don’t believe you’re taking it
so weil.”” What’s your friend
supposed to do? Weep in coffee
line, to prove she loved her
mother? At the same time, the
words make her wonder why she is
taking it “‘so well’’, and guilt may
be added to her already heavy
load.

Here are a few examples of what
people can do to help a friend
when someone close to her has
died. Sometimes the smallest
actions mean the most.

e [f you are the first person he’s
called, offer to come over to help
him pack and make travel
arrangements.,

e Offer to call other people for
your friend. Try especially to think
of these who wouldn’t be likely to
hear right away if you didn’t call.
e Offer to phone her office and
explain she won’t be in.

e Offer to get groceries, take shirts
to the laundry, do the wash or the
ironing.

* Feed the cat, dog or water plants
left behind when your friend has
to go back -home.

e Stay at her house during the
funeral to make food and help
clean up.

Once the funeral is over. Friends
are often uncertain or to make her
stop talking (so she doesn’t get all
worked up). The answer seems to
be to stay sensitive to your friend’s
needs and moods. Don’t push to
talk if she isn’t ready, but don’t
make her put on a brave face so
as not to upset you with her
crying.

(1) Self-service kafeteryalardaki siradan
bahsediyor.

(2) Bu kiiltiirde, dergi okuru seviyesindeki
hemen herkesin evden uzak bagka bir ilde
calistigi varsayildigindan, bahsedilen kisinin
“memleketine’” dinmesi séz konusu.

ARKADASINIZ
AJLESINDEN
BIRISINI
KAYBETMISSE

rkadasimizin ailesinde bir 6lim
A oldugunda, ¢cofumuz ne yapaca-

dimizi veya ne sdyleyecegdimizi
bilmeyiz. Iste size kaciniimasi
gereken seylerin bir listesi ve yakini
olen bir arkadasa yardim etmek igin
insanlarin yapabilecedi seylerden
birka¢ érnek. Liste bir Amerikan
dergisinden derlendi, Bizim English

.

BIZIA

okurlarimin dedisik kultirlerden
finsanlarin/ dedisik sorunlara yaklasim
yollarini gdrmelerinin yararl oldgunu
distiniyoruz.

Kacinilmasi gereken yorumlar
asa@idakileri iceriyor:

s ““Neler ¢ektigini biliyorum.”’ Eger,
gercekten, cok yakin zamanda,
benzer bir sey gecirmemis iseniz,
bilmiyorsunuz.

e “Allah’in emri”’ dindar olmayan
birisini rahatlatmayabilir, dahasi,
onun “Sen, Allah’in kizkardesimin
dlmesini istedigini sdyleyecek kim
oluyorsun?’’ diye disiinmesine
neden olabilir.

* “Allah’a sikir, cok cekmedi” yakin
aileden birilerinin séylemesi olabilir
fakat disardan birinin dudaklarindan
dokilince, ofke duygularinin
kabarmasina neden olabilir.

» “‘Neden beni aramadin?”’ Bu
talihsiz bir sdzdur. Yash kisiyi
sucluluk duygusuna kaptirir ve
“Clnki istemedim” demesine de izin
vermez.

e "Garundigin kadar iyi
karsiladigim sanmiyorum (iyi |
dayandigini)” - Arkadasinizin ne
yapmasi gerekirdi yani - annesini
sevdigini kanitlamasi icin kahve
kuyrugunda aglamasi mi? Dahasi, bu
kelimeler onun niye “‘iyi karsiladigini
(iyi dayandigini) diilsiinmesine neden
olur ve zaten agir olan ylkine
su¢luluk eklenebilir. |

Iste, yakini dlen bir arkadasa yardim
etmek icin insanlarin
yapabileceklerine birkac ornek.
Bazen, en ¢cok makbule gecen, en
ufacik hareketlerdir.

e |Ik aradidi kisi sizseniz, gelip
toplanmasina ve yolculuk icin gerekli
dizenlemeleri yapmasina yardim
etmeyi onerin.

¢ Baskalarina haber vermek igini
Gstlenmeyi 6nerin. Aramadiginiz
takdirde, haber almalarn pek olasi
olmayanlari, 6zellikle, disinmeye
calisin. y

» Ofise telefon etmeyi ve o giin ise
neden gelemeyecedini haber vermeyi
onerin.

e Alisveris yapmayi, gdmlekleri
temizlemeciye gotirmeyi, camasir
yikamayi ya da Uttlemeyi 6nerin.

® Arkadasiniz memlekete gitmek
zorunda oldugu zaman siirecinde,
geride kalan kediyi, kBpedi besleyin
veya ciceklere su verin.

+ Cenaze sirasinda onun evinde
kalin, yemek hazirlamaya ve temizlige
yardim edin. Cenaze merasimi
bitince, arkadaslar, arkadaslarini
(agiimak igin) konusmaya, ya da
(daha cok heyecanlanip GzGlmemesi
icin) susturmaya, ugrasmak i¢in ne
kadar gayret gostermeleri gerektigini
¢ogunlukla kestiremezler. Yanit,
arkadisimzin ihtiyaglarina ve ruh
hatine duyarhlig: siirdirmekte gibi
gorindyor. Hazir degilse konugmaya
zorlamayin, aglamasi ile sizi
Uzmemek icin, cesur bir yiz
takinmasina da neden olmayin.
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Sayin Muzaffer PAYAS,
Bizim English Achievement
83 testinde 57 tane
yanhiginiz bulunmustur.
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Sayin $enol ERDENER,
Sorry, we can’t. Too many
mistakes!

L
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iyi dileklerimle mektubuma
baslarken, Tirkiye sathinda
Ingilizce 6grenmek
isteyenlerin kanimca
yararlanabilecegi tek dergiyi
cikartmakla ne kadar
ovinseniz az olduguna
samimiyetle inaniyorum.
Ismim Hayri, 15 yasindayim.
Kadikdy Robert koleji'ne

~ devam etmekteyim. Bu

mektubu yazmamin sebebi
sizden (samimiyetinize
siginarak) yabanci adres
istememdir. Onceleri birgok
arkadasim oldugu halde
nedense ilgimi cekmeyen
mektup arkadashd benim de
simdilerde asir derecede
ilgimi cekmeye baslad.
Gegenlerde 1YS vasitasiyla bir
pen-friend sahibi olmak
istedim, fakat disariya para
gonderme yasagi
bulundugundan buna cesaret
edemedim. Aslinda para
gondermek icin cesitli yollar
varmis ama iki kere baska
baska postahanelere
sordugum halde olumlu acik
bir cevap alamadim ve son
olarak da okudugum
derginizden istemek tek care
olarak aklima geldi.

En iyi dileklerimle,

Hayri SOYKAN

Sayin SOYKAN,

Bizde hazir pen-pal adresleri
yok. Elimize gecenleri
dergide yayinliyoruz.
Istedigin gibi bir pen-pall
bulmak icin korkarim
beklemek ve dergiyi izlemek
zorundasin.

Not: Kadikéy Robert Koleji
neresi?

L

N>

lyi gtinler dileklerimle bir
istegimi belirtmek icin bunu
yaziyorum. Ben ¢iktigindan
beri Bizim English’i aliyorum.
Fakat Ingilizcemi
ilerletemiyorum. Bunun
nedenini de zamanlari ve
cumle kuruluslarin iyi
bilmemeye bagliyorum. Bu
acigl kapatma konusunda
bana bir Gneri ve nasil
davranacag@imi bildirmenizi
rica ediyorum. Bir de 18.
sayinizi yani Temmuz 83
saymmizi alamadim,bunu nasil
temin edebilirim. Odemeli
gonderebilir misiniz. Bir de cilt
kapaklarini 6demeli
gondermiyor musunuz? 3 cilt
kapagini da alamadim. Bana
bu konularda yardimgi
olacaginizi umarim. Yayin
hayatinizda basarilar dilerim.

Saygilanimia,
Burhan OMERCAN

Sayin OMERCAN,

Ocak 1983’ten itibaren,
BIZIM TEACHER adl bir
bélim yayinlayacagiz, onu
izlemeniz yararh olur. Ayrica
Abide-i Hiirriyet Cad. 83/5
Sisli’de Dil-Yay Egitim
A.$S.’den bir brosir isteyin.
Onlarin Intermediate-
Advanced Ev Kurslan isinize
yarayabilir. Good luck!

* Not: 18. sayi ile ilgili islem
yapilmistir. Size yazdik.

%
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Once dost¢a uyarilariniz,
blyuk bir boslugu

doldurmaniz ve kitlelerin
istekleri dogrultusunda
hareket ettiginiz icin tesekkir
ediyorum. Ben derginizin
sadece 12. sayisina kadar
devam edebildim. Ondan
deginde arkadaslardan takip
etmeye calisiyorum. Aslinda
dergiyi alanlarin 6grenmek icin
almalan derginin yanhs
anlasilmasina neden oluyor.
“Bizim English”in belirli bir
seviyenin Uzerindekilere
seslendigi bilinmelidir. Sizin
de bildiginiz gibi bir yabanci
dili en iyi sekilde 6grenmek o
dilin konusuldugu Ulkeye
gitmek. Orada egitim goérmek,
kisacas! o toplumu ayni
zamanda taniyarak
O0grenmektir. Fakat
Tirkiye'mizde kendi olanaklar
ile gerceklestirerek
gidebilecek kisilerin sayisi cok
az. Benim asil deginmek
istedigim konu burs
konusudur. Eger asagidaki
sorulanimi yanitlarsaniz beni
memnun edersiniz. Saninm bu
konuyu benim gibi bircok kisi
dgrenmek ister.

1. Yine ACEG ile ya da
herhangi bir kurumla birlikte
acacaginiz burs var m? Ne
zaman?

2. AFS Tirk Kalttr Vakfi’'nin
18 yasindan sonrakiler icin
burslari var mi?

3. Bazi turizm sirketlerinin
uluslararasi calisma kamplari
ile isbirligi halinde ingiltere’de
kamplar icin bazi calismalarini
duyduk. Bunlar hakkinda bilgi
verir misiniz?

4. Ve eger benim
animsadigim ve sizin bildiginiz
diger burslar ve sinavlar varsa
bir de bunlari 6grenmek
istivorum.

Yardimlariniz igin simdiden
tesekkiirler, dergimizin daha

‘iyi olmasi icin calismalarinizin

devamini diliyorum. Siz
yaptikca, iletlettik¢ce, biz
seviniyoruz.

Sayagilar,

Semih CELENK

Sayin CELENK,
1. Evet. Haziran 1984.
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are many
: I here different
h- fe e methods of
il f | making coffee. ‘‘Percolator, drip
K filter, vacuum, pressure and jug
methods are the most common”’
says Jenny richmond-Brown,
reporter to a well known English
women’s magazine. Ms,
Bichmond - Brown adds, ‘‘... but
there are others too. Greek coffee,
for instance, is made with very
finely ground coffee brought to
the boil with sugar and stirred in a
special container. It is very strong
and is drunk with a glass of
water.”” What the lady is talking
about is, of course, Turkish
coffee. The so called *‘special
container’’ is, of course, ‘‘cezve.”
Why she chooses to call ‘Turkish
coffee’, Greek, is, if not biggotry,
sheer ignorance, especially in 1983
when the Viennese are celebrating
the 300th year or the unsuccessful
Turkish siege of Vienna. Everyone
knows that the first coffee house
in Europe was opened in vienna
with coffee left over from Turkish
troops. Anyhow, why we include an

Y. Gantast article on coffee in Bizim English
measured amount: Belirli miktar
to settle the ground: Kahve
telvesinin dibe ¢ékmesi

brand name: Marka

is to let our readers have a look
into different ways of making and
drinking coffee.

Percolator:

Not: Diger kelimeler icin Ittfen
“Dictionary’’e bakiniz.

The word percolator comes from

COFFEE!

BIZIR

the verb ““To percolate’” which
means ‘‘to filter”’. A coffee
percolator looks like the drawing
on the left. It is usually electric,
with a metal or pottery pot. When
the water is heated electrically, it
rises through a hollow tube into
the upper coffee container or
basket and filters through, and
then keeps recirculating. In the
percolator fairly coarsely-ground
coffee is used. Coffee made by
this method is called “‘percolated
coffee.””

Drip Filter

In this method, finely ground
coffee is placed in a paper filter
resembling a cone. Hot water is
than poured over the coffee to
allow coffee to filter down. Water
goes through the coffee only once.
The so called ‘filter coffee’ is
usually rather cool and weak.

Vacuum and Pressure
methods

These are similar methods in which
coffee is placed on the upper
chamber and the bottom is filled
with water. As the water heats up,
it rises to soak the coffee on the
upper chamber. Because the two
sections are screwed airtight, the
resulting vacuum, pressures the
coffee back to fill the bottom
chamber.

Jug Method

This is the simplest method of
making coffee. Here, almost
boiling water is poured on the
measured amount of ground coffee
placed in a pottery jug. It’s then
left to stand a few munites, to
settle the grounds before pouring.

Instant Coffee

What we call “Neskahve’’ in
Turkish, is a word made from a
brand name (Nestle) and coffee.
What we should be saying is
“instant’’ coffee, meaning,
previously made, and dried coffee,
ready to use by just adding hot
water. If you are in an English
speaking country and ask for a
“nescoffee’’ chances are no one
will understand what you are
asking for.

(1) Mr., Mrs., Miss and Ms. - Evli
olup olmadig: bilinmeyen, bayan
karsiligi gectigimiz son yirmi, yirmi bes
il icinde kullanilmaya baslayan form.

oy,
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2. Hayir, sadece lise
6grencileri icin gecerlidir.
3. Turizm sirketlerine
yazmaniz lazim. Ornegin,
Tura Turizm.

A A

TN\

Yeni sayilariniz icin kaset
cikarmanizi diliyorum. Eger
bdyle bir niyetiniz varsa litfen
yarisi erkek ve kadin sesinden
ibaret olsa iyi olur. Size bir
tablo yaziyorum. Bunu
Ingilizceye cevirirseniz beni
¢ok memnun edersiniz. Eger
bunu yerine getirirseniz bana
gercekten cok blyik bir iyilik
etmis olursunuz.
Basarilarinizin devam etmesini
candan diliyorum.

RECEB BAHAR
Klgiikkdy Karadeniz Mah:
1114 Sok. No: 5
Kiiclikkoy

Ist.

* Dagitim zorluklarindan
dolayr daha uzun bir siire
kaset ¢cikaramayacagiz.
Fonetik alfebeyi 6grenirseniz
yararh olur. Tense’ler icin
Bizim English 6-7-8-9-10-11,
1982 sayilarindaki ¢ekim
tablolarina bakin. Ayrica bu
sayidan itibaren
yayinladigimiz Bizim
Teacher yararli olacaktir.

A\
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Turkiye'de Italyanca’yi
mektupla 6greten bir kurulus
var midir? Bu dili
Ogrenebilecedim yayinlar
hakkinda bilgi verebilir
misiniz?

Dil 6gretme konusundaki
glvenirliginize dayanarak
dgatlerinizi bekliyorum.
liginiz icin tesekkirler ve
saygilar...

Sevil Giinay
Okul Yolu, No: 79
Halidere
GOLCUK

/ * Hayir, yok, italyan Kiiltiir

Dernegi Istanbul’da
kurslarimi surdiiriiyor.

MEKTUPLASMAK
ISTEYENLER

17 yasinda, lise égrencisi bir
erkegim,yasitim olan kizlarla
Ingilizce olarak
mektuplasmak istiyorum,

Adresim;

Yiksel VURMAZ

Yildinm Mah. Uludag Sok. No:
16 B.Pasa

ISTANBUL

18 yasinda 1.70 boyunda ela
gozla, siyah sacli bir
6grenciyim 6zel zevklerim
arasinda mizik dinlemek, spor
yapmak, dans etmek, seyahat
etmek, ylizmek, pul ve
kartpostal kolleksiyonu
yapmaktan cok hoslaniyorum.
Yasitim olan kiz arkadaslarla
Ingilizce olarak mektuplasmak
istiyorum.

Adresim:

Mehmet DIREK

Gazi Magosa Endlistri Meslek
Lisesi Elektronik Bolimi 2
Gazi Magosa KIBRIS

¢ Lefkosa’da Hazim Remazi
belirli bir miktarda Bizim
English bulunduruyor. Yine
de abone olsaniz ¢ok daha
kolay olur.

Uzay Durukan

Makina simif okullari Kom.
Elektronik Ast. sb. Adayi No:
3116

Derince-Kocaeli

Ersin Karadag

Makina sinif okullari Kom.
Elektronik Ast. sb. Adayi No:
3001

Derince-Kocaeli

Tahir Karatas

Makina sinif okullari Kom.
Elektronik Ast. sb. Adayi No:
3103

Derince-Kocaeli

*KKTC okurlarina duyurulur!

Barboros VURAL (16)
K.K.K.Ast.Sb.Haz.Ok. 1215
2/5

CANKIRI

Sinan DIZDAR (16)
K.K.K.Ast. Sb. Haz.Ok. 1227
2/5

CANKIRI

Sukri IRICAGIL (16)
K.K.K.Ast.Sb.Haz. Ok. 1208
2/5

CANKIRI

Ahmet YILDIRIM (17)
K.K.K.Ast. Sb.Haz. Ok. 1221
2/5

CANKIRI

Nesrin OKTAY (15)
1151 Sk. No. 42 Yesildere
Mah. ANTALYA

O. Nuri Yiilmazmaden (15)
Isiklar Cad. Hasim Iscan Mah.
Atilgan Apt. 3/6

ANTALYA

Sirin SAHIN (15)

Org. Kenan Evren Bul.
Hizirreis Cad. Gencoglu Apt.
3/7

ANTALYA

Sevil AVCI (15)

Abdi Ipekei Cad. Ucgen Mah.
Can Apt. 2/7

ANTALYA

Y. Sule OZDEMIR (15)
Atatirk Cad. Glven Apt. 1296
Sk. 4/8

ANTALYA

Sevtap GUZELTURK (17)

* Pasakavaklari Cad. Sinan

Mah. Inanc apt. 5/21
ANTALYA

Sinan TUNCAY
Eskikale Mah. 3. Sok. 44/3
SIVAS

M. Fatih NiYAZIOGLU
Murselpasa Bulvari 26/D
Basmane/IZMIR

Halit ATABEY
Hv. Radar Mevzi K.Iigi
KUTAHYA
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THE WORLD OF ENTERTAINMENT

Shannon Tweed

Falcon Crest’s
Lady Diana

T here is hardly anyone who
hasn’t heard of Hugh Hefner
and his Playboy Empire! For
those of us, who are not in touch
with the Western press, we will
remind that “‘Playboy’’ is the world’s
leading sex magazine, which also runs
private clube, gift shops and other
establishments. It turns out that
Shannon Tweed, of Falcon Crest,
started her career from being a center-

An Interview with
Tim Matheson

im Matheson’s posters are

decorating almost all teenage

girls’ rooms nowadays At 35,
Matheson is still a child at heart. *I|
try not to take things too seriously”’
he says. A TV and movie fan, Tim
knew he wanted to act when he saw
the movie ‘“Witness for the
Prosecution’, and was putting on
one act plays with his friends at the
age of eight.

“My parents divorced and we were
broke and | wanted to help,” says
Tim, Living in Burbank, California

enabled him to do so before the
cameras. He made his TV debut on
“My Three Sons" and appeared in a
film called ‘“Mine, Yours and Qurs”
with Lucille Ball and Henry Fonda
while going to school.

His early start gave him a good
foundation, and after one restless
year of college, he quit and started
studying acting. He had some
disappointments, but, “I don't make
the same mistake twice,” he says.

“I would rather do quality television
than a shlock movie.”

His latest television projects include
a series called “‘Listen to Your
Heart” with Kate Jackson and
“Tucker's Witch” with Catherine
Hicks. “‘Tucker's Witch'' was slotted
against the successful series
“Dynasty’” which we haven't yet
viewed in Turkey.

The active 195 cm tall actor enjoys
skiing, running, golf, tennis and
working out. He has just finished
working with Mel! Brooks in *“To Be
or Not to Be" a comedy set in World
War Il Warsaw.

fan: hayran

broke: parasiz .
fto/quit: birakmak, ayriimak
/to/slot yerlestirmek

debut: ortaya cikma, sosyeteye
tanistirma

restless: rahatsiz, tedirgin
shlock: kéti, kalitesiz

working out: (burada) jimnastik

fold in the Playboy magazine. Center-
fold means a poster like picture of a
star, in nude if in Playboy, covering
both pages in a magazine; usually in
the middle.

Shennon Tweed is also called “Hugh
Hefner’s Lady’’, meaning that lately
she is the one he is living with. She
says that she was rejected by the
magazine three times for being too
thin. She added ‘‘a few crucial
pounds” and she got ‘‘what 1 wanted
and more!”’

Of Irish-German heritage, she was
born on a mink ranch in
Newfoundland 26 years ago. At 15,
she got false proof of age and went
to work as a bar hostess.

&
Shannon Tweed

Sahin Tepesi’nin
Lady Diana’s:.

ugh Hefner’i ve onun Playboy

imparatorlugunu duymayan kimse

kalmadi. Bati basiniyla pek ilgisi
olmayanlara, *“Playboy’’un dinyanin'6nde
gelen seks dergisi oldugunu ve ayn zamanda
ozel kuliipler, hediyelik esya dlkkanlari ve
baska kuruluslar islettigini hatirlatahm. Sahin
Tepesi'nin Shannon Tweed'inin meslegine,
Playboy dergisinin orta-resmi olarak basladigi
ortaya cikiyor. Orta-resim, bir yildizin eger
Playboy'da ise, ciplak, poster benzeri, iki
sayfayl birden kaplayan resmi anlamina geliyor.

Shennon Tweed'e ayni zamanda ""Hug
Hefner'in Hanimefendisi'" de deniyor. Son
zamanlarda beraber yasadigi/kadimin/o oldugu
anlaminda. Kendisi, derginin onu ¢ok zayif
oldugu icin Uc kez reddettigini soyluyor.
‘‘Hayati &nemi olan birkag kilo” eklemis ve
“‘istediginden daha fazlasini’’ elde etmis.

Irlanda-Almanya kokenli, 26 yil dnce,
Newfoundland’'da bir vizon ciftliginde dogmus.
15 yasinda yasini blyiterek bir barda hostes
olarak cahismaya baslamis.

New Films

Return on the
Jedi!

he third and final film in this

Star Wars trilogy opened on

May 25 last year, picking up
where ‘‘The Empire Strikes Back”
left off. The 32 million dollar movie
promises more dazzling special
effects than ever - there are 900,
twice as many as in ‘‘Empire.”
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Turn back the
hands of time

No more night rides with you

No more secret randezvous

I'm gonna miss all the things we’d ever do, oh..
! just can't believe you left me

You alone | have in this world

Can | make it on my own?.

Remember, | love you, | won't be far away
Baby, close your eyes and think of yesterday
And we’'ll be there together

Love will turn back the hands of time,

oh, oh turn back
oh, turn back the hands of time, oh, oh...

Baby, don't you know, it's hard to let you go
Save all your dreams to keep me in your arms
It hurts me to say good-bye, no matter how | try
Love will survive even though we have to part

— Stephanie, please don'’t cry!

— Oh, but, it's so unfair; just when I've found you, |
lost you!

— That doesn’t matter now. The only thing that matters
is the time we had together!

— But, | don't even know your name!

— The only thing you have to know is that | love youi
That you are the only one that’ll keep our love alive! So
Stephanie, don’t forget me!

— | promise!

Remember | love you, you won't be far away!
I'll just close my eyes and bring back yesterday

And well be back together
Love will turn back the hands of time
Oh, oh turn back, oh, oh, turn back, oh; oh...

FROM THE FILM ‘“GREASE 2"’
Song by Michelle Pfeiffer

and Maxwell Caufield

~ SONG
OF THE

- MONTH

Anthony Daniels, who plays robot

C3P0, says ‘‘This is the best movie R

of the three.”” If you thught Yoda T
and the taun-tauns were special, you .
haven’t seen anything yet. ““| pale
to insignificance compared to
some of the creatures in it” says
Anthony.

trilogy: Gcld

‘‘Picking up where... left of*’: “....
biraktigi yerden devam etmek.”
dazzling: g6z alici

/to/pale to insignificance silinip,
gbzden kaybolmak.

S e 3
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PIPE SMOKING!

HOW CAN IT
POSSIBLY BE A
- SPORT?

Smoking is dangerous, and that is
beyond dispute. Yet, pipe
enthusiasts insist that it is a sport!
For one thing, they say that it’s
more of a hobby than a way of
smoking. That’s how they want

pipe smoking to be considered. It’s
so much of a hobby that, unique
of their kind, pipe fans meet in
clubs, form national federations,
and, under the ages of an
international federation, organize

national, European and world
championships with competitions
to see who can smoke the longest.

Whether it be a sport or test of
skill-we insist on the latter - at the
last world championship held in
Palma de mallorca, there were 350
of them from all over the world,
competing with the same type of
pipe in their mouths, three grams
of tobacco in a bowl and two
matches which could only be used
in the first minute. A Japanese,
Yutaka Takaoka won with a time
record of 2 hours 56 minutes.
There is even a world record.
Yutaka Takaoka’s performance is
considered excellent, but not the
best, Viris Vecchi from Modena,
already a world champion, in
Montreaux, Switzerland, in 1977,
smoked the three grams for 3
hours, 50 minutes and 50 seconds
without stopping. ‘““‘And don’t
think it’s only a male ‘“‘sport”’
““‘they say. At Palma there were
more than 50 women, and the
women’s world champion, Marie
Louise Solterman, who is Swiss,
smoked for 2 hours, 01 minute
and 11 seconds.

The pipe club phenomenon started
in America after 1945 and this
passion for clubs soon spread to
Europe. Italy, France, Switzerland,
Spain, and Holland are the
countries where they have caught
on most (about 70 clubs each). In
Italy, President of the Republic,
Sandro Pertini, is the honorary
president of some of them!
Considering that pipes are among
the leading export items in Italy,
we wonder no more!

o e _—




PiPO ICMEK! BIR

PN VAIASINA | THE RHYTHM METHOD
P e OR

) i e e s WHY MUSIC CAN

konusunda israrlilar.
Bir kere, bunun bir titin icme

biciminden cok hobi oldugunu P l l T ‘ O l | IN THE
sOyluyorlar. Pipo igmenin boyle
siniflandirimasini istiyoriar. Oylesine

bir hobi ki, baska bir iste gériilmedigi E x ERCISE MOOD
bicimde, pipo hayranlar kuliiplerde

bir araya geliyorlar, uluslararasi

federasyonun himayesinde milli
federasyonlar kuruyorlar ve en uzun

siire kimin icebilecegini gérmek icin Read on to Find conclusive proof of*this came the day
i milli, uluslararasi ve diinya 5 I took a treadmill test in front of the
. sampiyonalar dizenliyorlar. ister bir Out What Bla]]‘ King of Pulse, Dr. Kenneth H.

spor, ister bi[ hiner testi o[sun -ki biz Cooper, the man who founded the
ikincisi oldugunda israr ediyoruz- SabOl haS to say. Aecrobics Center in Texas. He insisted

P:;_'m? gga"sﬁ?‘!%m:’i?lgisg" idgnﬁr that I get on the contraption for 15
sl iz PIFS, minutes without my walkman. This

kase icinde 3 gramlik titiin, sadece :
ilk dakikada kullanilabilecek 2 kibrit left me nothing to concentrate on but

I’ve become : <
| ¢Opa ile yarisan, dinyanin her 6¢ l et wlinted the diplomas and few calendars that
\ yerinden gelme, 350 pipo hayran I 1a e y to my decorated his clinic walls and the

‘ vardi. Bir Japon, Yutaka Takaoka, 2 beeps of the computer connected to

saat 56 dakika ile kazand.. walkman that the other day 1 tried to ;
Bir d?mya rek?)rttebilez\?ar. Yutaka Jog without it and couldn’t complete zg;:];:lt;oggls gll;;dltlonrl?gul::ssel p(l);:ts.d!
Takaoka'nin yarismasi mikemmel my run. I just couldn’t sweat without i ki {0 fet e i pwhs";e
| olarak kabul edilmekle beraber, en a soundtrack. On the other hand, I ic filtered i 'dgdlm IH
— iyisi degil. Modenall Viris Vecchi, eski have a hard time working out to the  MUsIC filtered into my middle ear. He
’ bir dlinya sampiyonu, 1977'de, wrong music; many times I've walked WS skeptical but stood by and

watched while *‘Blues”’ pulled me
through a full 19 minutes. That’s
when I understood Billie Jean King,

Mondros, Isvicre’de, lic grami 3 saat,
50 dakika ve 50 saniye siireyle
durmaksizin icmisti. “Sanmayin ki bu

out of a calisthenics class because the
choice of music never got beyond the

sadece erkeklere mahsus bir Seels of “Fam:e,”‘ th: mongtogons the tennis player’s habit of practicing
‘spordur’,”” Diyorlar. Palma da 50'den music from movie, ‘Saturday Night on her home court with Elton John

f fazla kadin vardi ve kadinlararasi Fever’ or the eclichéd crescendos of the blasting: Feos 1h K

| dinya sampiyonu, Isvicreli Marie ‘Rocky’ theme. i drg £/ APORKERS,
Loe”'f.le Ssaﬂfign;';? < saat, Od.dakika Musig, then, can make or break my Why does some music, loud, raucous
Pipo kuliibl olayl, 1945'den sonra exercise mood, affecting both my disco for example, want to make you
Amerika’da basladi ve bu kuliip mind and my body, and the tunes I move? For one thing, it causes an
sevgisi kisa zamanda Avrupa'ya use vary with the type of movement adrenaline rush and raises both your
yayildi. ltalya, Fransa, Isvicre, ispanya I’'m planning to do. For me the blood sugar level and your blood
ve Hollanda (herbirinde yakiasik 70 pressure, giving you a jolt of energy.

g. That’s just what you need when

¢ you're trying to motivate yourself to
take that run you are avoiding, and
to perform mundane chores like
housecleaning. But beware of
overexposure to this kind of music.
When the adrenaline rush subsides,
you’ll find yourself exhausted and
irritated by the noise. Once you are
aroused, switch to something a little
milder.

Italya’da, Cumhurbaskani Sandro
Pertini, bunlardan birisinin onur
bagkan!! Pipo'nun, Iltalya’nin énde
gelen ihracat mallarindan birisi
oldugunu dislnlnce, nedenini artik

‘l kuliip) en cok tutuldugu ilkeler.
|
‘ merak etmiyoruz!

Of course some music makes you not
want to move at all, and it has its
place, too. During yoga, disco won’t
do, and cool-down exercises work
better when they are done to Vivaldi
rather than the Rolling Stones. To
find out whet works best for you,
you'll have to experiment. I know
that some particular tunes fuel my
program and some make it fizzle.
You'll have to discover what turns

you on...”’
@)
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RITM YONTEMI
VEYA NICIN
MUZIK SJzI
EGZERSIZ
HAVASINA
SOKABILIR

S
0 ﬁ gecenlerde, joggingimi

onsuz denedim ve kosumu
tamamlayamadim. Ses kaydi olmadan
terleyemedim gitti. Dahasi yanlis
(uygunsuz) miizige idman yapmaktan da
zorlaniyorum; pek ¢ok kez, mizik
secimleri “"Fame” /adli/ ‘Cumartesi
Gecesi Atesi’ filminin  monoton
miziginin ¢ighklarinin ya da ‘Rocky’
/mizik/ temasinin basma kahp inis
cikislarinin étesine gitmedigi icin,
kalisteniks (egzersizler) sinifini birakip
¢iktigim ‘oldu.

gunlerde, volkman'ima

Demek ki, miizik benim egzersiz havami
ya yapiyor, ya yikiyor, hem kafami hem
vicudumu etkiliyor ve benim kullandigim
parcalar, yapmayi planladiyim harekete
gére degisiyor. Benim icin bunun
baglayici kamiti, Nabiz Kirall,
Teksas’daki Aerobic Merkezi'ni kuran
adam, Dr. Kenneth H. Cooper'in éniinde
bir insan degirmeni, testi aldigim giin
ortaya cikti. Aletin Ustiine, 15 dakikalik
bir slre icin volkmanimsiz ctkmam
konusunda israr etti. Bu beni, kliniginin
duvarlanini sisleyen diplomalar ve birkac
takvim ve nabiz noktalarima, rapuf,sk
elektrotlarin bagh oldugu bi gisayarin
bip biplerinden baska dikkatimi
yogunlastiracagim hicbir sey
olmaksizin birakti. Sadece 11 dakika
dayanabildim. Ona, miizik orta
kulagimi doldururken tekrar
denemem icin yalvardim.
Tereddiitliiyddi, fakat durdu ve
“Blues”lar beni 19 dakika

oOtiiriirken seyretti. Aktrist Billie
ean King'in, evinin avlusunda,
hoparlérierden Elton John bagirarak
€gzersiz yapma aliskanh@ini o
zaman anladim.

Blair

Sabol’un
sOyleyeceklerini
ogrenmek

icin okuyun

Niye bazi mizik, ornegin, glriltald,
ciyak ciyak disko, size hareket
etmek istegi verir? Bir kere,
adrenalin artisina neden olur ve
kaninizdaki sekeri ve tansiyonunuzu
ylkselterek size bir enerji itimi verir,

Bu, iste o kacindiginiz kosuyu
yapmak ve ev temizligi gibi tekdiize
angaryalari bitirmek icin, kendinizi
yonlendirmeye calistiginiz zaman
ihtiyaciniz olan seyin ta kendisidir.

Fakat bu tur mizige fazla muhatap
olmamaya dikkat edin. Adrenalin
salgisi azaldiginda, kendinizin
yorgun oldugunuzu ve mizigin
ledirgin ettigini farkedeceksiniz.

Heyecanlandiginizda, daha hafif bir
seye gecin, (dGgmeyi cevirin).

Bazi mizik tdrleri sizin icin hareket
etmeden durmanizi ister ve onlarin
da yeri vardir. Yoga sirasinda, disko
olmaz, ve sojuma egzersizleri
Rolling Stones’larla degil de vivaldi
ile oldugu zaman dahaiyi olur. Sizin
icin hangisinin en yararh oldugunu
bulmaniz icin, denemeniz gerekecek

Ben belirli melodilerin programimi
atesledigini, bazilarinin da
sondurdiigunii biliyorum. Sizi
harekete gecirecek seyin ne
oldugunu kendiniz kesfetmek
zorunda kalacaksiniz,..”

1) Insan giiciyle cahsan bir cins degirmen.
Tasin kenanindaki basamakiara tirmanmak
suretiyle dondriilirdi. Eski zamanlarda,
hapishanelerde iskence aleti olarak kufianid).
Burada, kisinin bu aletin (zerinde ne kadar
dayandigi ve kalbine ne oidugunu saptamak
uzere kullaniliyor.

2) atardamarin vurufusiannin duyulabildigi
noktalar, sadece bilek dedil

0 you realize that there is

such a thing as the World

Armwrestling Championship?
Armwrestling is a sport
which has never quite made
the headlines. However, it’s on its
way to becoming a professional sport.
One man who’s putting his money
behind it is Clive Myers, the well-
known Britsh wrestler. Myers has
started AMPRO -short for World
Armwresting Enterprises- a society to
promote that sport.

The sport started among African
tribes as a way of settling quarrels. Its
popularity spread among the Romans
and then the rest of Europe.
Armwrestling is perhaps the cheapest
of sports. All it needs is a table and
rubber pads on either side. The idea,
as you know, is to force the
opponent’s hand on his side. The
pads are there to help the referee see
whether the victor really has forced
his opponent’s hand down. In Roman
times there were poisonous snakes on
each side of the table, ready to bite
the loser’s hand. Even now, a few
masochists use lighted cigarettes; if
someone’s hand touches one of those,
his squeal of pain will soon show who
has lost the match. The winner is
declared after three matches.

Clive Myers says ‘““Armwrestling has
lots going for it. Everyone has done
some sort of armwrestling as a kid, so
it is not a difficult sport to pick up.”
Other advantages include the fact that
people of all ages can do it. Another
incentive is that the sport is literally
open to anyone. ‘“‘Many disabled
people have full use of their arms; in
fact, people who are confined to
wheel chairs often have stronger arms
than other men and women because
they exercise theirs by pushing their
wheel chairs around.”” Single handed
press-ups are armwrestlers’exercises.,
These exercises avoid the danger of
straining a muscle, which is just about —
the only injury known in
armwrestling. Fractures are practically
unknown.

Today, armwrestling is more popular
in the U.S. than anywhere else in the
world. And before long, Clive Myers
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forecasts, it will be an Olympic sport,

Maybe the Turkish Federation of
Wrestling should start thinking about
it.

Some Rules of
Armwrestling:

* Use right hand only, grip at
thumbs. First knuckle on the thumb
must be seen.

* Left hand should grip pipe at end
of table.

* Right elbows should be placed on
suitably marked area on table on 15:5
cm rubber pads.

* There is no time limit.

* No wrist stramps, elbow bandages,
protective wraps or rings are allowed.

KOL GURESI!

Unya kol gliresi sampiyonasi diye
D birseyin oldugunun farkindamisiniz?

Kol giiresi, mansetlere cikmayi
basaramamis bir spordur. Bununla
beraber, profesyonel bir spor olmak
yolunda. Mali destek saglayanlardan
birisi, Unl Ingiliz giirescisi Clive Myers.
Myers, Dinya Kol Giresi Kurulusiari’'min
kisa adi olan AMPRO’yu, bu sporu
ylceltmek igin baslatt. ;

Spor, Afrika kabileleri arasinda,
kavgalara son vermek (izere basladi.
Beyenilirligi, Romalilar zamaninda
yayginlasti daha sonra da Avrupa’nin
diger kisimlarina ulasti. Kol glresi belki

de sporlarin en ucuzu. Biitiin gereksinimi
bir masa ve her iki ucundaki kaucuk
silteler. Bildiginiz gibi, yapilacak is,
rakibinizin elini kendi tarafina zorlamak.

Kauguk silteler, hakemin, kazanan
kisinin rakibinin elini gergekten yatirp
yatirmadifina yardimei olmak Gzere
oradalar.

Romalilar zamaninda masanin iki
ucunda, kaybedenin elini isirmaya hazir,
zehirli yilanlar vardi. Simdi bile, baz
mazohistler yanik sigaralar kullaniyorlar;
eger birinin eli bunlara degerse, acidan
atacag ¢1ghk mag kimin kaybettigini
hemen belli edecek. Kazanan {ic mactan
sonra belli oluyor.

Clive Myers, “Kol giiresinin pek ¢ok
avantaji var. Cocuklugunda hemen
herkes bir tir kol giresi yapmustir,
dolayisiyla, alisiimasi zor bir spor degil”
diyor. Dider avantajlarinin arasinda, her
yastan insanlarin /bu sporu/ yapabilme
olanad da var. Bir baska cekici yan,
sporun kelimenin tam anlamiyla herkese
acik olmasi. “‘Pek ¢ok sakat insan
kollarim timuyle kullanabilir durumdalar,
hatta, tekerlekli iskemle kullanmak
zorunda kalan kisiler, kollarini, /bu/
iskemleleri iterken egzersiz yaptirdiklari
icin, cogu zaman diger kadinlardan ve
erkeklerden daha kuvvetli kollara
sahipler”. Agirhg tek kol iizerine
bindirerek, yerden kalkma hareketleri, kol
gurescilerinin /baslica/ egzersiz
hareketidir. Bu egzersizier, kol guresinde
bilinen hemen hemen tek kaza olan, lif
kopmalarini 6nlerler. Kirik hemen hemen
hi¢ duyulmamistir.

Bugtn, kol giiresi, Birlesik Amerika'da,
dinyanin herhangi bir yerinden daha
yaygin. Clive Myers, cok gecmeden, bir
olimpiyat sporu olacagini tahmin ediyor.
Belki Tirk Gures Federasyonu bu konu
lUzerinde diisinmeye baslamal.

Kol Giiresinin Bazi Kurallari:

* Sadece sad el kullanilacak,
basparmaklar kenetlenecek.
Basparmagin ilk eklemi gériilebilecek.
* Sol el, masanin ucundaki boruya
tutunmali,

* Sag dirsek, masanin lzerinde uygun
isaretli yere, 15.5 cm’lik kauguk siltelerin
Uzerine yerlestiriimeli.

* Zaman kisitlamasi yoktur.

* Bilek baglar, dirsek bandajlari,
koruyucu sargilar veya yiiziiklere izin
yoktur. ’
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CHEISTMAZES ARE
VERY DIFFERENT;
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¢ Bizim Noel Babalanmiz cok degisik, Avrupali Noel
babalar verirken, bizimki aliyor...

CUT ouT THIS
YOUTH ACT! NOW
YoU Go AND LET

s

THE SKILLFUL DOG

The phone of the circus manager was ringing at. The
manager picked up the phone.

— "'This is cirsus manager.” he said.

— "'Good morning sir, | look for a job. Can you give me
a job in your circus?’’ the voice at the other end said.
— "We can give a job the persons who have
extraordinary tricks.”

(B { . ; — "I have extraordinary tricks."
} — “What sort?”’
— "l am juggler and acrobat.”
— "Other?”

i play piano and violin and make trapeze shows."
— “Other?" “All is that?"

— "'l can speak as well.”

— "“Evervbody can speak. |s speaking a skill?"

— "'Of course, sir. it is not a skill for human beings. But |
* Dede, birak bu genglik numaralarini! Git artik da biz am only a dog...”
gelelim!

UNAUTHORISED
TeeE FELUNG, HUH!
LETS o To THE
POLICE STATION ..

* izinsiz agac kesersin ha! Haydi bakalim karakola!




CURE

Two young men had met in the camp of nudes and
become friends. They were taking sun bath in the garden.
One of them asked the other:

— "'Do you tell me why have you come this camp?"

— "In fact, | am not interested in the camp of nudes. They
have sent me here for cure. | am only a pickpacket...” the
other man said.

Cumbhur KIRIT (izmir)

L I ™8

| WHEN PRICES RISE

A middle class wife-husband decided to spend less than
before, when prices were continuously rising in France. He
decided to speak to his wife, when the husband begins to

feel more weigh of cost of living. J N - <

— “Look, my darling,” he said. “'If you learn how to N A,

cook a meal, we will dismiss the cook and gain 300 francs * Kocam oduncudur da, nerede agac gérse davanamaz
a month. E gac g y :

kusura bakmayin.

His wife thought for a while and,

— “You are very right, my darling,” she said. *"You can
drive a car and | can as well. If you learn how to make HAY ALLAH! How Am
love, it will not be necessary the chauffeur, too. Won't it?" I &OlNe To GeT

VOWN THIS CHIMNEY
: Now? \__j‘L_,

WELL Bovs,
EVEN AT THIG AsE,
ONE CAN'T TAKE BEING
A BACHELOR ;T HAVE

BEOUGHT You A MOTHER
CHEISTMAS.,

* Eee, cocuklar, bu yasta da olsa bekarlik ¢ekilmiyor. Size
bir de Noel Anne getirdim.

* Hay Allah! Ben bu bacadan nasil inecegim simdi?




Part 1: Vocabulary

Match the following Turkish Words their
English Counterparts:

1. “‘to take action’’ means.
a. harekete gecmek

b. karar vermek

c. gerekeni yapmak

2. “to find one’s way around” means 3, ‘“‘Let’s face it!”’ means
a.lc kagit atmak

b. kendi yolunu bulmak
c. cevreyi dolasmak

E- :
m Ai. terk etmek () 1.gossip 1. temizlemeci () 1. venturesome

2. gore () 2. grieving 2. mishil () 2 vacuum
H 3. kelepir () 3. heedlessly 3. liyakat () 3. unaggresive

4. bagnazlk () 4. heritage 4. daginik () 4. uncover

5. aday () 5. ignorance 5. ayip () 5. ltofterrify

6. meslek () 6. impatience 6. kisilik () 6. to/transmit

7. seytan cekici () 7. tolestablish 7. muglak (belirsiz) () 7. /to/peer

8. pazarlik,anlasma () 8. /to/evaporate 8. resmen () 8. pendant
B 9. saptamak () 9. facet 9. gozetlemek () 9.rash

10. buharlasmak () 10. faithful 10. taki () 10. tact

11. 6ge, yon () 11.candidate 11. patavatsiz () 11. merit

12. sadik () 12. career 12. aktarmak () 12. messy

13. dedikodu () 13. dare devil 13. kurtulus () 13. nasty
ﬂ 14. yasl, acil () 14. deal 14. terslemek () 14. nature

15. pervasizca () 15. /to/abondon 15. yordam () 15. obscure

16. koken () 16. according 16. korkutmak () 16. officially

17. cehalet () 17. bargain 17. imh () 17. salvation

18. sabirsizlik () 18. biggotry 18. maceraperest () 18. lto/scorn

19. kiskang () 19. jealous 19. bosluk () 19. laxative
ﬂ 20. kupa () 20.jug 20, agmak () 20. laundry
= C. D.
H 1. ferahlama () 1. caution 1. hava gegirmez () 1. inclination

2. sasirtici () 2. censor 2. hayranlk () 2. ftofindicate
H 3. kiicimsemek () 3. department 3. ¢ilginca () 3. sensual

4. yin kumas () 4. descending 4. otke () 4. ltolsettle
= 5. arama izni () 5. accountant 5. nifuz etmek () 5. hollow

6. acik, zayif () 6. admirer 6. stiziicii () 6. fearsome

7. muhasebeci () 7. /to/admit 7. tema, konu () 7. fervently
o 8. hayran, asik () 8. /to/blend 8. tehdit eden () 8. indifferently

9. kabul etmek () 9. fto/blender 9. ici bos () 9. iolinflate
4 10. kanstirmak () 10. warrant 10. egilim () 10. loop

11. sagmalamak () 11. weak 11. isaret etmek () 11. threatening

12. uyan () 12 relief 12. egemen () 12. fto/penetrate

13. sansur () 13. remarkable 13. leke, benek () 13. percolator

14. fakllte () 14. Roftrifle 14. korkulacak () 14. wildly

15. asagl egim () 15. tweed 15. hararetle () 15. wrath

16. hilyalar () 16. grounds 16. tensel () 16. adoration
m 17. kader () 17.guess 17. cokmek () 17. air-tight
H 18. telve () 18. hollow 18. umursamadan () 18. theme

19. tahmin () 19. fantasies 19. sisirmek () 19. dominant
ﬂ 20. ici bos () 20. fate 20 halka () 20. dot
z 1. cereyan () 1. shower 11. dus () 11.fuzzy

2. damia filtre () 2. siren 12. asifte () 12. funeral

3. gldiu () 3. sissy 13. pisirik () 13. foolhardiness
ﬂ 4. saptamak,kurmak () 4. slug 14. silik () 14. ground

5. buharlasmak () 5. smart 15. sik () 15. fto/evaporate

: 6. 6gitiimis () 6. to/soak 16. islatmak () 16. ftofestablish

7. cilginhk () 7. solitude 17. yanhzhk () 17. drive

8. cenaze () 8. solution 18. ¢cdzim () 18. drip filter

9. tuylld, kansik () 9. spats 19. jartiyer () 19. draft

10. karides () 10. staunch 20. glvenilir () 20. shrimp
N PART Il Selected Expressions:

a. Yuzylize gelelim!
b. Yiuzleselim!
¢. Kendimizi kandirmayalim!
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4. “‘to be swept off one’s
feet”’ means,

a. yere dusurilmek

b. ayaklarin yerden kesilmesi
c. yerler sGpurilirken ayad
kaldirmak

5. ‘‘after all’’, means

a. ne de olsa

b. batin bunlardan sonra
c. hersey bitince

6. ‘“‘starry eyed’’ means
a. cok kizgin

b. sulu gozli
c. guzel gdzli

7. ‘‘naked eye object”’
means

a. durblnsiz gorilebilen cisim
b. gézliksiz gorilebilen cisim
¢. gozin cesitli katmanlan

8. “‘That will do the trick!””
means,

a. O saka yapacak!

b. O ise yarayacak!

Part lll Reading Comprehension

c. Hinerli olan o!

. ‘‘to put money behind
something’ means,

a. para ile desteklemek
b. finanse etmek

c. para havale etmek

10. ‘‘to have lots going for
(someone/thing)”’

a. herkesin gittigi bir yer

b. cok avantajli bir kimse veya
is

c. herkesin izledigi bir kisi

True False
1. Percolator, drip filter, vacuum, pressure and jug methods
are the most common methods of coffe making. () ()
2. Nescaffe maens previously made and dried coffee () ()
3. Disco music wants to make you move. () ()
4. Pipe fans say that pipe smoking is a sport. () () h
5. We can conserve water without investing a fortune () ()
6. If you are the first person that your friend whose mother
has died, you should offer to go over and help. () ()
7. In some books of the Bible, Jesus is said to have brothers
and sisters. () ()
8. Love potion cost much more than posion did. () ()
9. Alan Austen was in love with a girl called Diana. () ()
10. Mr. Green was Lady Carfax’ admirer. () ()
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BiZiM ENGLISH

DICTIONARY

A

/te/ abondon (a'baendan): terk etmek
according (a'ka:diy) : gore

accountant (a'kauntant) . muhasebeci
admirer (ad'maia(r)): hayran

/to/ admit (ad'mit) : kabul etmek
adoration (,seda’reifn) : hayranhk
air - tight (ea(r) - tait): hava gecirmez
alien (‘eiian) : yabanc

ally (a'lai) : muttefik

ambition (m‘bifn) : hirs

apprehensively (,aepri'hensivhi) : cekinerek
ascending (a'sendiy) : yukari dogru egim
assets (‘aecets): degerler, dzvarhklar
awareness (@'wea(r)nas): gerceklerin bilincinde olmak
awkward (‘c:kwad) : sarsak, anlamsiz

B

bargain (‘ba:gin) : kelepir, pazarhk

biggotry (‘bigatri) : bagnazlik

/to/ blend (blend) : katmak, karistirmak

/to/ blunder ('blanda(r)): sacmalamak, pot kirmak
blur (blz:(r)): leke, bulanikhk

/to/ boast (baust): dvinmek

brand - naume (brand - neim) : marka

brow - beater (brau - ‘bi:ta(r)): kabadayilik etmeye kal-

kisan

bruises (bru:zas): ciriikler

buff - color (baf - 'kala(r)): saman rengi
kully (‘bul): zorba

C

candidate (‘kaendidat) : aday

career (ka'ma(r)): meslek

caution (‘ka:fn): dikkat, uyari

censor (‘sensa(r)): sansir

/to/ channel (‘tfznl): kanalize etmek

clue (‘klu:) : ipucu

coarsely (ka:sh): kabaca

coffin (‘kofin) : tabut

comet (‘komit) : kuyruklu yildiz

ccmpanionship (ksm'pamanfip) : birliktelik, refakat
cocmpensating (‘kompen‘setin) : tatmin eden, yerini alan
/to/ compile (kam'pail) : derlemek

comment (‘koment): yorum

common (‘keman): adi, siradan

concern (kan'si:n) : alaka, ilgi, tasa

/to’ codemn (kan‘dem): mahk(im etmek

creaky (kri:ki) : gicirtili

critical (‘kritikl) : elestirici

courageous (ka'reidsas) : cesur

crucial (*kru:fl) : hayati, cok dnemli

D

dare - devil (dea(r) - devl): gbzi pek, seytan cekici
deal (di:l) : alis veris, pazarlik, anlasma
department (di'pa:tmant) : fakdlte, bolum
descending (di'sendin) : asagr egim

dim (dim): los

disadvantage (‘disad’'va:ntids) : sakinca

/to/ display (di'splei) : sergilemek

disputes (di'spju:ts) : minakasalar

/to; disregard (,disn‘ga:d) : umursamamak
dominant (‘dominant) : egemen, dedigi dedik
dot (dot): nokta, benek

draft (dra:ft) : cereyan (hava)

drip - filter (dnp - filta(r)): damla filtre

drive (draiv) : gudd, istek

E

/to/ establish (1I'stebhf) : saptamak
/to/ evaporate (1I'vepareit) : buharlosmak
everlastingly (,eva’la:stigh) : sonsuza dek

facet (‘fesit): dge, yon
faithful (‘feiofl) : sadik

fantasies (‘fentasias) : hilyalar
fate (feit) : kader

fearscme (fis(r)sam): korkulmasi gereken
fellah (‘fela): ‘fellow’ adam, dost, ahbap kelimesinin

bozulmusu (argo)
fervently (‘fz:vanth): otesli bir sekilde

finely ground (fainh graund) : ¢cok ince dgutdimus
foolhardiness (‘fu:lha:dinas) : cilginiik

funeral (‘fju:neral) : cenaze merasimi
fuzzy (‘fazi): tlyld, karisik

G

gessip (‘gosip) : dedikodu
grieving (gri:vin) : yash, acili
greunds (graunds): burada telve
guess (ges): tahmin

guilt (gult) : suc

guts (gats): cesaret (argo)

H

heedlessly (hi:dlash): pervasizca
hollew (‘holsu) : ici bos

idealizers (mdislmizaz) : ideallestirenler

igncrance (‘igharans) : cehalet

impatience (im‘peifns) : sabirsizlik

imperceptible (ympa‘septabl) : farkedilemeyen, belli be-
lirsiz

impervicus (im'ps:vias) : anlayis, su gecirmez
inclinaticn (ynkli'neifn) : egilim

.to/ indicate (‘indikert) : isaret etmek

indifferently (in‘difrenth) : umudrsamaksizin
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‘to. inflate (in‘fleit) : sisirmek

insistantly (in‘sistenth) : israrla

/tc interrupt (,inta'rapt) : kesmek, engellemek
intimacy (‘intimasi) : mahremiyet

to/ intimidate (in'timideit) : tedirgin =tmek

J

jealous (‘dseles): kiskanc
jug (dzag): kupa

L

laundry (“I2:ndr) : temizlemeci

laxative (‘leksativ) : mushil

locp (lu:p) : (burada) daire, ilmik halkasi
longing (loniy) @ Ozleyerekten, dzlem

merit (‘ment) : liyakat

messy (mesi) : daginik

minor (‘maina(r)): dnemsiz

mood (mu:d) : ruh hali

mundane (man‘dein) : siradan, dinyevi
/to/ murder (‘ma:da(r)): katletmek

N

nasty (‘na:sti) : ayip, cirkin

nature (‘neitfa(r)): doga, kisilik
/to/ neglect (ni‘glekt) : ihmal etmek
nurse (n3:s): bakici, dad

o)

o

obscure (ab'skjua(r)): muglak
officially (8'fifhi) : resmen, resmi clarak
optimism (‘nptimizam) : iyimserlik
orphan (c:fn) : yetim

P

/to/ peer (pia(r)): bakinmak, gézetlemek
pendant (‘pendant): tak:

‘to/ penetrate (‘penitret) : niifuz etmek
percolator (‘p3:kalenta(r)): sizici, filtre
/to/ perpetuate (pa‘petfuert) : sirdirmek
pimp (pimp) : pezevenk

/to/ plunge (plands): dalmak

poison {‘paizn): zehir

pcttery (‘pota(r)i): tcpraktan yapiima

precisely (pri‘saish) : kelimenin tam anlamiyla, aynen

pressure (‘prefa(r)): basing
probe (praub): arastirma

pub (pab): birahane (ingiliz)
/to/ push (puf): zorlamak, itmek

R

rash (ref) : patavatsiz, atilgan
/to/ reject (nm'dzekt) : reddetmek

relief (n'li:f) : ferahlama, yardim
remarkable (rn‘ma:kabli) : sasirtic
replacement (ri‘pleismant) : yerini tutan
reporter (n'pa:tar) : muhabir

/to/ reveal (n'vi:l): aciga cikartmak

S

sadly (sedh): ne yazik ki
salvation (szl‘verfn) : kurtulus

‘to/ scorn (ska:n) : terslemek

self assertive (self a'ss:tiv) : kararl

sensual (‘senfusal): tensel, bedensel
/to/ settie (‘setl): ¢cOkmek (burada)
shrimp (frimp) : karides
shower (‘faua(r)): dus

siren ('saisran) : asifte

sissy ('sisi1): pisirik

slug (slag) : sumiklibdcek, siiliik
smart (sma:t) : sik

/to/ scak (sauk): suya basmak, 1slatmak
solitude (‘salitju:d) : yanlizlik
spats (spaets) : corap jartiyeri

staunch (sto:ntf) : sadik, guvenilir
stain (stein) : leke

stroke (streuk) : vurus

supportive (sa'pa:tiv) : destekleyen

T

tact (takt) : yol, yordam

/to/ terrify (‘terifan) : cok korkutmak

theme (0i:m) : tema, konu

threatening (‘oretniy) : tehditkar

tiny (‘tain) : minnacik

tipsy (‘tipsi) : hafifce sarhos

tough man (taf man): sert erkek

/to/ transmit (treenz'mit) : aktarmak, gecirmek
/ta/ tremble (‘trembl) : heyecandan titremek
/to/ trifle ("traifl) : kiicimsemek

tweed (twi:d) : bir cins tlyld kumas

U

unaggressive (ana‘gresiv): malayim, ihmh

/to/ unover (an‘ova(r)): Orth vb. kaldirmak suretiyle

acmak

undertakes (‘andateikares): cenaze isleri yapan

undue (an'dju:) : gereksiz

vV

vacuum (‘vaekjusm): bosluk, vakum
venturesome (‘ventfa(r)sam): maceraperest

W

warrant (‘worant) : arama izni

weak (wi:k) : acik, koyu olmayan, zayif
wildly (waildh) : cilginca

wrath (rog) : ofke
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PAKIZE THE PUNK ALTIN HOROZ’un Word Games’in coziimleri
Ben kimsenin kélesi degilim! Canimin Tl rkGES| ;
igteqigli Eibi_y?aaygcaglr‘wwi! <5 X LANIC] NENGE Rl [ETATSIE]S
ur! Kesinlikle 6zgur! Iste oyle yasama >
isfigorum! ‘ et e — Copludi terketti ve dosdogru £ B PUTIS|TIONP 2 A ..g_.
o | bi ol — Sultanin aviusuna yiridu. MioNIT[E[CIA[RILIO 3 23 1 52 A L4
Marifetli, yetenekli bir kadinim! 2 S <TI0 R i 3] AN ERE
— becerilerimi ziyan etmeyecegim! — Orada bagirmaya baslad il 24 o4
: E sl — Ekselansim altimnizi aldim! N 1] 7] H[o[TIR]e[e] MWIA[SH|OJUIT
Hayir efendim! Artik kole degilim! L 7 7
— Ne? — Sultan 8li gibi uyuyordu. SHIUINIT[S | v A o
Sen misin? — Ekselanslarninin altinini aldim! E| Tlolc[T[PIR[AILIL]Y]) [S] [C] IS
— Ac kapiyi be kadin! Ne yaptigini — Bu horoz buraya nasil girdi R of L] [Al L] 0 C|R]A|S|H
saniyorsun sen? = Gwymd\uvg as%kerlerme emir vermek Glo] le[O W| [c] [D] [R] (S clca f_!_1 1R
“lyi aksamlar’’ der insan. uzere asag indi. R rolcje[o] [A] [T R| [R] [A]
— Bu ne bicim kilik? Ne oluyor burada? — Gidin ve o horozdan altin alin hemen! Alclr i foN] 1] (2] [C[V[RICILIE] [A] |L
— Cok moda bir kadin 6zgirligi kihgi! — Sultanin adamlan merdivenlerden N B MEGREARD cl [T
Ozgirlige dogru dev bir adim! firladilar ve horozun elinden Iamnl aldilar. bTRTTIVIE] B [kTiTr] [CIRIAMBIE[R]Y
— Pakize, iyi olduguna emin misin? — Ekselanslari alimimi caldi! Tstels T IRIGTEl €] [E
Pl (c] o] E[S]
— Tabii eminim. Bundan sonra bana esit — Horozun konusmasindan sinirlenen nlE N A & [GIRITID
muamelesi yapacaksin. padisah altini adamlarina verdi. T RlENRRILE 4 5l i
— Birak bu sagmaligi da masay! kur be — Pencereyi acin ve altin asagiya atin. Bu ral T RIATCIK|AIN[BIP 1IN 1]OIN
kadin! horoz bizi utandiracak. tdl L - |
— Vfok, ahbab! Bundan béyle kendi isini — Pencereyi actilar ve altini asagiya attilar. R| [CloJuiN|TIR[Y| 10} |F 5]
kendin yapacaksin. — Horoz altirmini geri almaktan mutluydu AlRJE| [S] [Y] BENNEEONEE
Bu ne bicim konusma? Bu eve ekmek fakat padisahin kizdigini anladi. (¢ E}] IR Rl |R | P
getirenin kim oldugunu unutmusa — isin ucunu birakmak istemedi. eIN[DJulR]AINICIE[RIAICIE sIGINIATL
benzersin. — Padisah benden _korktu!
__ Sana bir haberim var. Yarindan sonra — Altimm geri verdi! BULMACA
ikimiz getirecegiz. — Derhal gidin ve o altini o horozdan geri SCIRIEW
— lkimiz getirecegiz ne demek? ahn! ) ) T]
— Kendime bir is bulacagim. Ya iste boyle. — Padisah altini bir daha vemedi.
— is mi? Iste bu komik! Gercekten komik! ~ — Horoz ne dediyse fikrini degistirmedi. SIAI L = E
Ha, ha. ha! N ]
— Komik, dyle mi? Lise mezunuyum. EN LEEF! |
Ustelik bir de daktilo kursuna gitim SOZLUK KAR]ST[RI\’IACA N
Hatirladin mi? S
Kadinin y.erinm evi oldugunu biliyorsun, I b NE
Yo, yo, ciddi olamazsin. 1. azure 11. algae | EIDE
Ciddisin, galiba. 2 mabcaque 12. kumguat BE B]
3. hobgoblin 13. flapjack
RHYME — TIME 4. subpoena 14. outquote SIY AC UISIE T
5. goldfish 15. snowcap
1. MATURE 6. PARROT 6 adze 16. frowzy HE
2. MIND 7. TESTIMONIAL 7. hafnium 17. platypus D L
3. AROMATIC 8. GRAIN 8. ohm 18. pyromania E
4. TRIGGER 9. PARTRIDGE 9. kangaroo 19. flexor
5 PRAY 10. GESTURE 10. kiln 20. enzyme LIl
(48. sayfadan devam)
frightened into panic sifat fiil timleci
took to ylklem
Obviously, hal zarfi the single lifeboat
the captain and his crew dzne and o .
must have left ylklem (they) a_bondoned gizli 6zne ve ylklem
the ship dolaysiz nesne the ship. dolaysiz nesne.
at a moment’s notice. zaman zarf "
But why? A change in weather Ozne
: caused yiklem
And why the lifeboat to capsize dolaysiz nesne
did and "
the Mary Celeste’'s small boat all ozne
never were lost. yuklem.

land
anywhere?

Many explanations of the mystery
have been given:

(these are) disease, ghosts, a whirlwind, icebergs,

murder and pirates
but

nonelof them

is

satisfactory.

One simple explanation

is

that

the captain

opened

a hatch which had been closed for
several days.

Gases

which had accumulated inside
rushed out

and

the captain, his wife, chiid and crew

Another explanation which
; also seems reasonable
O6zne tumleci is

yuklem (edilgen)
which

has happened
) before

ozne in that part of mid-Atlantic.
yuklem
When

the captain and all the crew
went

in the lifeboat

to investigate,

they

were sucked down

by the eruption; (and)

the wife and child. (who were)
left on the ship

fell

overboard

in panic

and

baglac

dolaysiz nesne
tamleci

ozne

were drowned.

ozne timleci

the sudden appearance of a volcanic island
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